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Hallituksen esitys Eduskunnalle ETA-wpimuksen pöytäkirjan 
47 ja tiettyjen liitteiden muuttamista koskevan ETA:n sekakomi- 
tean päätöksen N:o 7194 eräiden maäräysten hyväksjmisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
väksyisi ETA-sopimuksen pöytäkirjan 47 ja 
tiettyjen liitteiden muuttamista koskevan 
ETA:n sekakomitean päätöksen N:o 7/94, jolla 
Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen 
(ETA-sopimus) liitesäännöstöön lisätään ETA- 
sopimuksen asiallista sisältöä koskevat 1 päi- 
vän elokuuta 1991 ja 31 päivän joulukuuta 
1993 välisenä aikana hyväksytyt Euroopan 
yhteisöjen säädökset (EY-säädökset). 

Uudet säännökset koskevat viiniin liittyvien 
kaupan teknisten esteiden poistamista, teknisiä 
määräyksiä, standardeja, testausta ja vamen- 
tamista, eläinlääkintä- ja kasvinsuojelumäärä- 
yksiä, energiaa, työntekijöiden vapaata liikku- 
vuutta, sosiaahturvaa, tutkintotodistusten vas- 
tavuoroista tunnustamista j a  sijoittauturnisoi- 
keutta, rahoitus- ja telepalveluja, liikennettä, - 

kilpailua, valtion tukea ja julkisia hankintoja, 
henkistä omaisuutta, työterveyttä ja -turvalli- 
suutta, työoikeutta sekä. miesten ja naisten 
tasa-arvoista kohteha, kuluttajansuojaa, ym- 
päristöä, tilastoja ja yhtiöoikeutta. 

ETA:n sekakomitean päätös tulee voimaan 1 
päivänä heinäkuuta 1994, jos kaikki ETA- 
sopimuksessa edeilytetyt ilmoitukset on asian- 
mukaisesti tehty ETA:n sekakomitealle. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus ETA-sopimuk- 
sen pöytäkirjan 47 ja tiettyjen liitteiden muut- 
tamista koskevan ETA:n sekakomitean päätök- 
sen N:o 7/94 eräiden määräysten IqTäksyrni- 
sestä ja  päätöksen soveltamisesta. Ehdotettu 
laki tulisi voimaan asetuksella säädettävänä 
ajankohtana. Tarkoituksena on. että laki tulee 
voimaan samana päivänä kuin siinä mainittu 
päätös. 

3403 16s 
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YLEISPERUSTELUT 

3 

1 .  K y k y t i l a  ja ehdotetut  m u u t o k s e t  

Euroopan talousalueesta tehty sopimus 
(ETA-sopimus) tuli voimaan 1 päivänä tammi- 
kuuta 1994 (HE 991992 vp.). Sopimuksen 
osaksi on otettu ne ETA-sopimuksen asialli- 
seen sisältöön kuuluvat EY-säädökset, jotka on 
hyväksytty ja julkaistu Ey:n viralIisessa lehdes- 
sä heinäkuun loppuun 1991 mennessä. EY :ssä 
on kuitenkin 1 päivän elokuuta 1991 ja 31 
päivän joulukuuta 1993 väiisenä aikana hyväk- 
sytty ja julkaistu yli 400 ETA-sopimuksen 
asialliseen sisältöön vaikuttavaa säädöstä. Nä- 
mä säädökset liitetään osaksi ETA-sopimusta 
sopimuksen 98 artiklan mukaisesti 21 päivänä 
maaliskuuta 1994 tehdyllä ETA:n sekakomi- 
tean päätöksellä N:o 7/94 ETA-sopimuksen 
pöytäkirjan 47 ja tiettyjen liitteiden muuftami- 
sesra, jäljempänä ’ETA:n sekakomitean pää- 
tös’. Uudet säädökset on päätöksen liitteillä 
1-20 lisätty ETA-sopimuksen asianomaisiin 
liitteisiin. Tässä yhteydessä on myös muutettu 
ja täydennetty ETA-sopimuksen pöytäkirjaa 
47. 

Tavoitteena on, että ETA:n sekakomitean 
päätös käsitellään Euroopan parlamentin istun- 
nossa keväällä 1994. Vastaavasti ETA-sopi- 
mukseen kuuluvat Euroopan vapaakauppalii- 
ton jäsenvaltiot, jäljempänä EFTA-valtiot, 
saat tavat päätöksen omien parlamenttiensa hy- 
väksyttäväksi siten. että se voisi tulla voimaan 
1 päivänä heinäkuuta 1994. 

ETA:n sekakomitean päätöstä koskevat 
ETA-sopimuksen sopimuspuolten väliset neu- 
vottelut aloitettiin asiallisesti jo ETA-sopimus- 
ta koskeneiden neuvottelujen yhteydessä ja 
niitä on jatkettu neuvottelujen päätyttyä ke- 
väällä 1992. Neuvottelut ovat eräiden yksityis- 
kohtien osalta jatkuneet Brysselissä eri työryh- 
m~ssä ja ETA:n sekakomiteassa maaliskuuhun 
1994. ETA:n sekakomitean pääiös oli alunpe- 
rin tarkoitus tehdä jo  tammikuussa 1994 välit- 
tömästi ETA-sopimuksen tultua voimaan, mut- 
ta sen hyväksyminen on eri syistä lykkääntynyt 
maaliskuun 21 päivään 1994. ETA:n sekako- 
mitean päätös liittyy ETA-sopimuksen keskei- 
seen tavoitteeseen yhdenmukaisen ja dynaami- 
sen Euroopan talousalueen toteuttamisesta, 
mutta muodostaa teknisesti poikkeuksen siitä 
EFTAn ja Euroopan yhreisöjen (EY) eli nyt- 
temmin Euroopan unionin (EU) tasolla sovi- 
tusta periaatteesta, jonka mukaan uudet 

ETA-normit hyväksytään säädöskohtaisesti 
tehtävällä ETA:n sekakomitean päätöksellä. 

2. ETA:n s e k a k o m i t e a n  p f ä t ö k s e n  
pääkohdat  

Johdanta-osa 

ETA:n sekakomitean päätöksen johdanto- 
osassa viitataan ETA-sopimukseen ja sen tar- 
kistamista koskevaan pöytäkirjaan, ETA-sopi- 
muksen pöytäkirjojen ja liitteiden muuttamista 
koskevaan sopimuksen 98 artiklaan sekä sopi- 
muspuolten tavoitteeseen perustaa yhteisiin 
sääntöihin ja yksiIöiden ja taloudellisten toimi- 
joiden yhdenvertaiseen kohteluun neljän va- 
pauden alalla ja kilpailun edellytysten suhteen 
perustuva dynaaminen ja  yhdenmukainen Eu- 
roopan talousalue. 

Lisäksi johdanto-osassa todetaan ETA-sopi- 
muksen sisältävän heinäkuun loppuun 1991 
mennessä hyväksytyt ja julkaistut sopimuksen 
asialliseen sisältöön kuuluvat EY -säädökset se- 
kä todetaan tarve täydentää ETA-sopimusta 
yhdenmukaisuuden sekä yksilöiden ja taloudel- 
listen loirnijoiden oikeudellisen yhdenvertaisuu- 
den varmistamiseksi Ey:n 1 päivän elokuuta 
1991 ja 31 päivän joulukuuta 1993 välisenä 
aikana hyväksymillä säädöksillä. Lopuksi vii- 
tataan ETA:n sekakomitean päätöksen liittees- 
sä 6 tarkoitettujen sosiaaliturvaa koskevien 
uusien säädösten soveltamiseen jo ETA-sopi- 
muksen voimaantulosta. 1 päivästä tammikuu- 
ta 1994, lukien ja todetaan liitesäännöstiin 
säädösten soveltaminen ETA-sopimuksen ho- 
risontaalisia mukautuksia koskevan pöytäkir- 
jan 1 mukaisesti. 

ETA:n sekakoniitean päätöksen rakenne ja 
sisältö 

ETA-sopimus muodostuu pääsopimuksesta, 
pöytäkirjoista ja liitteistä sekä niistä EY-sää- 
döksistä, joihin viitataan sopimuksen liitteissä. 
Lisäksi ETA-sopimuksen mukaan sopimuspuo- 
let ja ETA:n valvontaviranomaiset kiinnittävät 
huomiota tai ottavat aiheellisella tavalla huo- 
mioon liitteissä mainitut EY-säädökset, jotka 
eivät oie oikeudellisesti sitovia. ETA:n sekako- 
mitean päätöksen Iiitteet 1-20 sisältävät ETA- 
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sopimuksen pöytäkirjan 47 ja ETA-sopimuksen 
liitteiden määräysten muutokset, joilla Ey:n 1 
päivän elokuuta 1991 ja 31 päivän joulukuuta 
1993 välisenä aikana hyväksytyt säädökset on 
sisällytetty ETA-sopimukseen. Näistä suurin 
osa on sitovia säädöksiä, joihin viitataan ETA- 
sopimuksen lütteissä. Liitteiden täydennyksiin 
sisältyy kuitenkin myös sellaisia sitomartomia 
säädöksiä, joihin sopimuspuolten ja ETA:n 
valvontaviranomaisten on kiinnitettävä huo- 
miota. 

ETA:n sekakomitean päätökseen sisältyy li- 
säksi 18 yhteistä tai yksipuolista lausumaa, 
joissa selvennetään eräiden päätökseen sisälty- 
vien kysymysten tulkintaa. Nämä päätöksen 
soveltamiskysymyksiä koskevat lausumat sito- 
vat päätöksen osapuolia. 

3. E s i t y k s e n  t a l o u d e l l i s e t  j a  organi -  
s a t o r i s e t  va ikutukse t  

3.1. Yleistä 

Eri hallinnonalojen tehtävät lisääntyivät 
ETA-sopimuksen myötä tuntuvasti. ETA:n se- 
kakomitean päätöksen Iijtteissä viitatut sää- 
dökset liittyvät varsin kiinteästi varsinaisen 
ETA-sopimuksen säädöksiin, joten niistä joh- 
tuvaa kustannusten ja työmäärän lisäystä on 
vaikea erottaa ETA-sopimuksen hyväksymisen 
yhteydessä arvioiduista taloudellisista vaiku- 
tuksista. 

ETA:n sekakomitean päätöksen on arvioitu 
lisäävän eri hallinnonalojen menoja vuositasol- 
la noin 6 7  miljoonalIa markalla. Rautatielii- 
kenteen osalta Iiikenteen ohjaustoiminnon siir- 
tyminen radanpidon rahoituksen piiriin lisää 
valtion talousarviossa radanpidon rahoitustar- 
vetta runsaalla 200 miljoonalla markalla. mitä 
vastaavasti on tarkoitus kuitenkin ryhtyä peri- 
mään Valtionrautateiltä vastaavan suuruista 
ratamaksua. Toisaalta ETA:n sekakomitean 
päätöksen on arvioitu vähentävän valtion me- 
noja noin 20 miljoonalla markalla, minkä 
lisäksi eräistä rarkastustoiminnoista voidaan 
ryhtyä perimään tarkastusmaksuja. Halkinnol- 
liset järjestelyt voidaan pääosin toteuttaa ole- 
massa olevaa henkilöstöä uudelleen kohdenta- 
malla ja -kouluttamalIa. ETA:n sekakomitean 
päätöksen voimaantulo saattaa lisäksi edellyt- 
tää elintarvikeajan tuotantolaitoksilk inves- 

tointeja, joiden suuruutra on kuitenkin tässä 
vaiheessa mahdotonta täsmällisesti arvioida. 

3.2. Taloudelliset vaikutukset hllinnonaloittain 

Maa- ja metsätalousministeriö 

Maa- ja metsätalousministeriön hallin- 
nonalan tehtävät lisääntyivät ETA-sopimuksen 
myötä merkittävästi. ETA:n sekakomitean pää- 
tökseen sisältwät EY-säädökset liittyvät myös 
maa- ja metsätalousminister%jn hallinnonalaIla 
yleensä kiinteästi varsinaisen ETA-sopimuksen 
määräyksiin, joten niistä johtuva työmäärän tai 
kustannusten lisäystä koskeva arvio sisältyy 
osittain ETA-sopimuksen hyväksymisen yhtey- 
dessä esitettyihin taloudellisiin vaikutuksiin 

Eläinlääkintäalalla sekakomitean päätöksen, 
muun muassa maitohygieniasäädösten. aiheut- 
tama työmäärän lisäys pyritään hoitamaan 
hailinnonalan nykyisiä voimavaroja uudelleen 
kohdentamalla eikä päätöksen edellyttämien 
tehtävien hoitamisen näin ollen arvioida lisää- 
vän mainittavasti valtion tai aiue- ja paikal- 
lishallinnon kustannuksia. Mwnti- ja tarjoilu- 
paikka- sekä utaretulehdusnäytteistä Iuopumi- 
nen päätökseen sisältyvien maitoa ja maitovai- 
misteita koskevien säädösten johdosta vähen- 
tää maidontarkastuksen kokonaiskustannuksia 
nykyisestä 35 miljoonasta markasta arviolta 20 
miljoonaan markkaan. ETA-sopimuksen ja nyt 
kysymyksessä olevan ETA:n sekakomitean 
päätöksen johdosta nykyistä suurempi osa 
tuotteiden valvonnasta toteutetaan tuotantolai- 
tosten omavalvontana, mikä puolestaan kyt- 
keytyy näiden laitosten sisäiseen Iaadunvalvon- 
taan. ETA:n sekakomitean päätöksen täytän- 
töönpanon ei kuitenkaan esimerkiksi maidon- 
tuotannossa, jossa tuotantohitosten taso Suo- 
messa on jo nykyisin varsin korkea, arvioida 
aiheutlavan merkittäviä kustannuksia tuotan- 
tolaitoksille tai maidontuottajille. 

ETA:n sekakomitean päätös sisältää eläin- 
lääkintäalalla lisäksi eräitä muita säädöksiä, 
joissa on asetettu tuotantolaitoksille uusia ra- 
kenteellisia vaatimuksia. Nämä vaatimukset 
edellyttävät laitoksiha investointeja, joiden 
suuruutta on tässä vaiheessa mahdotonta täs- 
mällisesti arvioida. ETA:n sekakomitean pää- 
tös edellyttää myös uusien kotieläimiä koske- 
vien valvontaohjelmien laatimista. Tällainen on 
esimerkiksi pakollinen valvontaohjelma kaikille 

(HE 95/1992 VP S. 18-19). 
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siipikarjan siitosyksiköille. Vuositasolla tästä 
valvontaohjelmasta arvioidaan aiheutuvan elin- 
keinolle lisäkustannuksia noin 250 000 mark- 
kaa. 

Luonnonmukaista tuotantoa koskevan vai- 
vontajärjestelmän (neuvoston asetus maatalo- 
ustuotteiden luonnonmukaisesta tuotantotavas- 
ta ja siihen viittaavista merkinnöistä maatalo- 
ustuotteissa ja ehtarvikkeissa (ETY) N:o 
2092/9 1) täytäntöönpano Suomessa edellyttää 
alueelristen tarkastuslautakuntien perustamista 
maaseutuelinkeinopiirien yhteyteen (yhteensä 
16 lautakuntaa). Alueeilisessa tarkastuslauta- 
kunnassa olisi kussakin neljä jäsenta. Lauta- 
kuntien toiminnasta ja kouluttamisesta aiheu- 
tuisi valtiolle kustannuksia vajaat 200 000 
markkaa vuodessa. Kasvintuotannon taricas- 
tuskeskuksen tehtävät lisääntyisivät lautakun- 
tien valvonnan, valtakunnallisen rekisterh sekä 
valvonnan edeIlyttämien pistokokeiden jäjes- 
tämisen johdosta yhteensä noin yhden henkiiö- 
työvuoden verran ja lisäkustannuksia valvon- 
nan järjestämisestä sekä rekisterin perustami- 
sesta ja ylläpitämisestä aiheutuisi yhteensä noin 
200 000 markkaa. Muutoin luonnonmukaisen 
tuotannon valvonta järjestettäisiin maa- ja met- 
sätalousministeriön sekä kauppa- ja teollisuus- 
ministeriön nykyisten organisaatioiden ja hen- 
kilöstön rajoissa valtuuttamalla tehtäviin lisäk- 
si maataloudeIlisten neuvontajärjestöjen toimi- 
henkilöitä. Luonnonmukaisen tuotannon neu- 
vojien palkkaukseen ja koulutukseen nykyisin 
myönnettävää noin 3,2 miljoonan markan VUU- 
tuista valtionapua ei tarvitsisi lisätä. Mainitun 
asetuksen mukaisista standarditarkastuksista 
perittäisiin valtiolle tarkastusmaksuja, joista 
arvioidaan kertyvän vuosittain tuloja noin 1,6 
miljoonaa markkaa. 

Muilta osin ETA:n sekakomitean päätös ei 
aiheuta maa- ja metsätalousministeriön hallin- 
nonalalla huomattavia taloudellisia tai organi- 
satorisia vaikutuksia. 

Liikenneministeriö 

ETA:n sekakomitean päätöksellä ei oIe lii- 
kenne- ja viestintäalalla erityisiä valtiontalou- 
dellisia tai organisatorisia vaikutuksia. 

Rautatieliikenteen osalta ETA:n sekakomi- 
tean päatökseen sisältyvä yhteisön rautateiden 
kehittämisestä annettu neuvoston direktiivi 
(91/440/ETY) edeByttää muun muassa, että 
liikenteen ohjaustoiminto siirretään radanpidon 

rahoituksen piiriin. Tämä lisää valtion talous- 
arviossa radanpidon rahoitustarvetta runsaalla 
200 miljoonalla markalla. Toisaalta Valtion- 
rautateiltä on tarkoitus ryhtyä perimään vas- 
taavan suuruista ratamaksua. 

Maanteiden tavaraliikenteen uudet lupajär- 
jestelmät muuttavat jossain määrin kuljetuslu- 
pien hallinnollista käsittelyä. Myös lupaviran- 
omaisten tehtäväjakoa on tarkoitus eräiltä osin 
muuttaa. Kokonaisuudessaan lupien myöntä- 
miseen liittyvä työmäärä hieman vähenee. 

Yhteistyö ETA:n ja EU:n toimielinten kans- 
sa lisääntyy, kun suomalaiset virkamiehet pää- 
sevät osallistumaan muun muassa useiden 
EU:n liikennealan komiteoiden työskentelyyn. 
Tämä lisää huomattavasti liikenneministeriön 
rnatkakustannuksia. 

Sosiaali- ja terveysministeriö 

Sosiaali- ja terveysministeriön hallinnonaiaila 
yleinen Iääkintälaitteita koskeva neuvoston di- 
rektiivi (93/42/ETY) lisää hallintomenoja. Uu- 
distamisesta aiheutuvat kokonaiskustannukset 
koko siirtymäkauden ajalta ovat noin 6 miljoo- 
naa markkaa. Pysyvät lisäkustannukset ovat 
vuositasolla noin 1-2 miljoonaa markkaa. 
Sopsmus edellyttää, että tuoteturvallisuuteen 
käytettävää henkilöstömäärää lisätään nykyi- 
sestä 5 hengestä vuoteen 1998 jatkuvan siirty- 
mäkauden aikana asteittain 8-10 henkeen. 
Uutta henkilöstöä tarvitaan erityisesti markki- 
navalvonnan tehtäviin. Tuoteturvallisuusval- 
vonnan resurssointia ja organisatorista asemaa 
sekä suhdetta alan teknologian arviointiin sel- 
vitetään vuoden 1994 aikana ja ratkaisut toteu- 
tetaan vuoden 1995 alusta. 

Aktiivisten lääkinnällisten laitteiden ensival- 
vontaa varten Suomeen tulisi saada ilmoitettu 
iaitos. Penistamiskustannuksia aiheutuu välttä- 
mättömien testauslaitteiden ja -välineiden han- 
kinnasta sekä henkilöstön koulutuskustannuk- 
sista ja alan kansainvälisiin kokouksiin osallis- 
tumisesta. Tavoitteena on, että ilmoitettu laitos 
tulisi kattamaan toimintansa teknisistä tarkas- 
tuspalveluista saamillaan tuloilla. 

Lääkevalmisteiden ja näihin rinnastettavien 
muiden aineiden osalta ei ETA:n sekakomitean 
päätöksillä ole taloudellis-organisatorisia vai- 
kutuksia. 

Kemikaalilain muutoksista aiheutuva atk- 
menojen kasvu on arviolta noin 10000 mark- 
kaa. 
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Ympäristöministeriö 

ETA:n sekakomitean päätökseen sisältyvät 
neuvoston asetukset yhteisön ekotuotemerkin 
myöntämisjärjestelmästä (ETY) N:o 880/92 se- 
kä teollisuusyritysten vapaaehtoisesta osallistu- 
misesta yhteisön ympäristöasioiden hallinta- ja 
auditointijärjestelmään (ETY) N:o 1836/93 ai- 
heuttavat ympäristöministeriön hallinnonalalla 
taloudellisia vaikutuksia. Molemmat järjestel- 
mät ovat yrityksille vapaaehtoisia. Yritysten 
uskotaan kuitenkin liittyvän järjestelmiin, sillä 
ympäristönsuojelusta on tullut yhä merkittä- 
vämpi kiipailukeino. 

Järjestelmistä aiheutuvat kustannukset on 
tarkoitus kattaa hakijoilta perittävillä maksuil- 
la. Kuitenkin järjestelmien aloittamisen yhtey- 
dessä aiheutuu myös valtiolle kustannuksia. 
Ekotuotemerkin myöntämisjärjesteimän osalta 
valtioIle arvioidaan aiheutuvan henkilö-, mat- 
ka- ja tiedotuskuluja vuonna 1995 noin 400 000 
markkaa. Tuen tarve jatkuu tämänkin jälkeen, 
mutta sen täsmällistä määrää ei pystytä vielä 
arvioimaan. Ympäristöasioiden hallinta- ja au- 
ditointijärjestelmästä valtiolle aiheutuu tiedo- 
tus-, neuvonta- ja kehittämiskustannuksia noin 
600 000 markkaa. 

Työministeriö 

ETA:n sekakomitean päätös ei aiheuta mer- 
kittäviä uusia taloudellisia tai organisatorisia 
vaikutuksia työministeriön hallinnonalalla. 
koska päätöksestä aiheutunut työmäärän lisäys 
on hoidettu pääosin sisäisin siirroin ja uudel- 
leenkohdennuksin eikä ETA:n sekakomitean 
päätös aiheuta uusia organisatorisia vaikutuk- 
sia. 

Sopimuksen liitteeseen V sisällytettyjen sää- 
dösten edellyttämien tehtävien hoitamiseen työ- 
ministeriö on nimennyt työvoimatoimistojen 
virkailijoista 15 toimimaan niin kutsuttuina 
euroneuvoj ina. Työministeriö vastaa heidän 
kansaliisesta valrnennuksestaan samoin kuin 

Eures-tietojärjestelmän vaatimista teknisistä 
järjestelyistä. Varsinaisesta euroneuvojien päte- 
vöittämiskoulutuksesta vastaa Euroopan ko- 
missio, kuitenkin siten, että EFTA-valtiot kus- 
tantavat itse omien euroneuvojiensa koulutuk- 
sesta aiheutuvat kuiut. Suomalaisista euroneu- 
vojista on tähän mennessä koulutettu kolme 
virkailijaa ja tavoitteena on, että vuosittain 
lähetetään komission järjestämään koulutuk- 
seen 2-3 virkailijaa. Kustannukset ovat vuo- 
sitasolla noin 150 000 markkaa. 

Vuonna 1994 järjestetään kaikissa ETA- 
valtioissa samanaikainen markkinointikampan- 
ja, josta aiheutuvat kustannukset Suomen osal- 
ta ovat noin 50 000 markkaa. Eures-työnväli- 
tysjärjesteImään iiittyvät tekniset järjestelyr ai- 
heuttavat vuoden 1994 aikana noin 150000 
markan kustannukset. 

Järjestelmän vakiinnuttua osaksi työvoirna- 
toimistojen palvelua lisäkustannuksia aiheutta- 
vat lähinnä linjayhteydet, joista aiheutuvia kus- 
tannuksia on vaikea arvioida etukäteen. Koko- 
naiskustannukset vuositasolla tuskin ylittävät 
200 000 markkaa. 

4.  A s i a n  v a l m i s t e l u  

ETA:n sekakomitean päätöksen hyväksymis- 
tä koskeva hallituksen esitys on vaImisteltu 
ulkoasiain- ja oikeusministeriön toimesta yh- 
teistyössä valtioneuvostoon kuuluvien muiden 
ministeriöiden kanssa. 

5.  R i i p p u v u u s  m u i s t a  e s i t y k s i s t ä  ja  
s o p i m u k s i s t a  

ETA:n sekakomitean päätös aiheuttaa eräis- 
sä tapauksissa tarpeen antaa eduskunnalle pää- 
töksellä hwäksyt tyjen uusien ETA-sopimuksen 
liitesäännöstöön sisältyvien säädösten harmoni- 
sointi- ja täytäntöönpanosäännöksiä koskevat 
erilliset hallituksen esitykset. 

c 
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1 .  ETA:n s e k a k o m i t e a n  p ä a t ö k s e n  
p e r u s t e l u t  

1 artiklu. Artiklassa viitataan ETA:n seka- 
komitean päätöksen liitteisiin 1-20, joissa 
määrätään ETA-sopimuksen viiniä koskevien 
kaupan teknisten esteiden poistamista koske- 
van pöytäkqan 47, eläinlääkintä- ja kasvinsuo- 
jeluasioita koskevan liitteen 1, teknisiä määrä- 
yksiä, standardeja, testausta ja varmentamista 
koskevan liitteen II, energiaa koskevan liitteen 
IV, työntekijöiden vapaata liikkuvuutta koske- 
van liitteen V, sosiaaliturvaa koskevan liitteen 
VI, tutkintotodistusten vastavuoroista tunnus- 
tamista koskevan liitteen VII, sijoiitautumisoi- 
keutta koskevan liitteen VIII, rahoituspalveluja 
koskevan liitteen IX, telepalveiuja koskevan 
liitteen XI, liikennettä koskevan liitteen XIII, 
kilpailua koskevan liitteen XIV, valtion tukea 
koskevan liitteen XV, julkisia hankintoja kos- 
kevan liitteen XVI, henkistä omaisuutta koske- 
van liitteen XVIT, työterveyttä ja -turvallisuut- 
ta, työoikeutta sekä miesten ja naisten tasa- 
arvoista kohtelua koskevan Ijitteen XViII, ku- 
luttajansuojaa koskevan liitteen XIX, ympäris- 
töä koskevan liitteen XX. tilastoia koskevan 

nä toukokuuta 1992 annettu komission asetus 
(ETY) N:o 1238/92. Valvonnan kannalta mer- 
kittäviä ovat viinituotteiden kuljetusten rnuka- 
na seuraavista asiakirjoista 24 päivänä hei$- 
kuuta 1993 annettu komission asetus 

ta sekä asiaan liittyvien rek 
päivänä huhtikuuta 1989 

tamissäännöistä 18 päivänä joulu- 
1 annetussa komission asetuksessa 

annetrua neuvoston asetusta (ETY) N:o 
2048/89 vastaavat määräykset. Lisäys sisältää 
määräykset valvonnan suorittamisesta, valvon- 
taviranomaisista ja viranomaisten keskinäisestä 
yhteistyöstä sekä tuotteiden väärennyksiin, vil- 
pilliseen meneiteiyyn tai tuotteita koskevien 
sääntöjen rikkomuksiin liittyvästä notifioinnis- 
ta samoin kuin rikkomusten selvittelyyn liitty- 
vistä menetteiyistä. 

sekakomitean pMtöksen Iiite 1 

39 uutta EY-säädös- 
tornia säädöksiä. 





. 

1994v-HE56 21 

ETA:n sekakomitean päätöksen liite 6 

ETA-sopimuksen liite M 

Sosiaaiiturva 

Yleistä 

ETA-sopimuksen 29 artiklassa viitataan Iiit- 
teeseen VI, joka sisältää luettelon ETA-sopi- 
mukseen sisältyvistä Ey:n sosiaaliturvasäädök- 
sistä. Näistä merkittävimmät ovat sosiaalitur- 
vajärjestelmien soveltamisesta yhteisön alueella 
annettu asetus (ETY) N:o 1408/71 ja sen 
täytäntöönpanoa koskeva asetus (ETY) N:o 
574/72. ETA:n sekakomitean päätökselIä on 
liitteeseen VT lisätty neljä Ey:n asetusta ja neijä 
sitomatonta EY-säädöstä, jotka sopimuspuol- 
ten on asianmukaisella tavalla otettava huo- 
mioon. Sitomattomia säädöksiä, jotka koske- 
vat mainittujen asetusten täytäntöönpanoa, ei 
saateta Suomessa voimaan. 

Liitteeseen VI otettuja neuvoston asetuksia 
(ETY) N:o 1408/71 ja (ETY) N:o 574/72, 
sellaisina kuin ne ovat ajantasalIe saatettuna 
(ETY) N:o 2001/83 ja viimeksi muutettuna 
asetuksella (ETY) N:o 2195/91 on muutettu 
ETA:n sekakomitean päätöksellä liitteeseen VI 
lisätyillä asetuksilla (ETY) N:o 1247-1249/92. 
Lisäksi neuvoston asetusta (ETY) N:o 1247i92 
on muutettu asetuksella (ETY) N:o 1945/93. 

Asetukseila (ETY) N:o 1247/92 toteutetut 
muutokset perustuvat EY :n tuomioistuimen 
oikeuskäytännön kehittymiseen, jonka mukaan 
eri jäsenvaltioiden kansailisessa lainsäädännös- 
sä sosiaaliturvan ja sosiaalihuollon rajamaas- 
toon sisältyvien etuuksien on katsottu kuulu- 
van sosiaaliturvan yhteensovittamissäännöstön 
piiriin. 

Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 4 artiklan 4 
kohdan mukaan sosiaalihuoltojärjestelmät ei- 
vät kuulu asetuksen soveltamisalaan. Yhteisön 
tuomioistuin on todennut. että kansallisen lain- 
säädännön mukaan sosiaaliseen huoltoon kuu- 
luva etuus voi omata myös sosiaaliturvaetuuk- 
sille ominaisia piirteitä. Esimerkiksi henkilön 
oikeus etuuteen ja etuuden saamisen edellytyk- 
set sekä etuuden määrä on laissa määritelty 
eikä eruuden myöntäminen ole harkinnanva- 
raista. Tällainen ctuus liittyy myös 4 artiklan 
a-h kohdassa Iueteltuihin sosiaaliturvan alaan 
kuuluviin etuuksiin. (ks. tapaukset 381/85, 
93/84 Giletti, 249i83 Hoeckx ja 365i89 New- 
ton). Toisaalta näitä etuuksia koskeva lainsää- 

däntö usein muistuttaa sellaista lainsäädäntöä, 
joka sääntelee sosiaalihuoitoon kuuluvia etuuk- 
sia. Näille on ominaista muun muassa, että 
etuuden myöntäminen perustuu tarveharkin- 
taan ja että etuuden saaminen ei edellytä 
työskentely- tai maksukausien täyttymistä. 

Lähtökohtana on, että asetuksen (ETY) N:o 
1247i92 tarkoittamat etuudet ovat yhteensovi- 
tussäännöstön alaista sosiaaliturvaa. Asetuksen 
soveltamisalaan kuuluvalle henkilölle etuudet 
myönnettäisiin henkiiön asuinmaan kansallisen 
lainsäädännön mukaan. Jos etuutta kansallisen 
lainsäädännön mukaan ei makseta ulkomailla 
asuvaile henkirdle, jolloin etuus ei kuulu niin 
sanotun eksportoinnin piiriin, tästä on mainit- 
tava uudessa liitteessä II a. Asetuksen (ETY) 
N:o 1408/7I liitteeseen II on otettu myös uusi 
III jakso. Suomen osalta liitteisiin otetut mää- 
räykset selostetaan jäljempänä asianomaisen 
artiklan kohdalla. 

Asetukseila (ETY) N:o 1248/92 on uusittu 
eläkkeiden myöntämistä ja laskemista koskevat 
säännökset. Muutokset perustuvat paitsi yhtei- 
sön tuomioistuimen oikeuskäytäntöön myös 
ilmenneisiin 1ainsäädännölIisiin puutteisiin. 
Asetuksen ( E N )  N:o 1408/71 II1 osaston 
eläkkeiden laskentaa ja myöntämistä koskevat 
luvut 2 ja 3 on kokonaisuudessaan korvattu 
tämän asetuksen säännöksillä. Merkittävimmät 
muutokset sisältyvät 111 osaston 3 lukuun, 
johon on sisällytetry uuder tarkemmat sään- 
nökset eläkkeiden yhteensovittamisesta. Samal- 
la tuomioistuimen oikeuskäytäntöön perustuen 
on poistettu säännös eiäkkeiden yhteismäärän 
rajaamisesta korkeimpaan teoreettiseen mää- 
rään. Myös asetuksen mukaista niin sanotun 
pro-rata-eläkkeen laskentaa on pyritty yksin- 
kertaistamaan siinä mielessä, että aikaisemman 
kolmen laskentakerran sijasta eläke voidaan 
laskea kahdella tavalla. Pro-rata-eläkkeen las- 
keminen ei ole tarpeen sellaisissa tilanteissa, 
joissa eläke kansallisen lainsäädännön mukaan 
laskettuna olisi aina sama tai suurempi kuin 
asetuksen mukaan laskettu pro-rata-eläke. 

Asetus (ETY) N:o 1249/92 sisältää säännök- 
set, jotka olivat tarpeen Saksan yhdistymisen 
vuoksi. Tämän lisäksi asetus sisältää tarken- 
nukset perhe-eiuilksien yhteensovittamista kos- 
keviin säännöksiin. Asetus (ETY) N:o 1945/93 
sisältää pääasiassa jäsenvaltioiden asetuksen 
(ETY) N:o 1408/71 iijtieisiin tekemät muutok- 
set sekä säännökset perhe-etuuksien maksami- 
sesta eräisa tapauksissa. Asetuksen (ETY} N:o 
1247192 muutosta ei sovelleta ETA-sopimuk- 
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sessa. Tämän lisäksi liitteeseen VI OR ETA:n 
sekakomitean päätöksellä hyväksytty asetuksen 
(ETY) N:o 574/72 liitteisiin Suomen osalta 
tehdyt asetusten hallinnolliseen täytäntöön- 
panoon liittyvät tarkistukset. 

Neuvoston asetus (ETYJ N:o 1247192, annettu 
30 päivänä huhtikuuta 1992 sosiaaliturvajärjes- 
telm ien soveltamisesta yhteisön alueella Iiikk u- 
viin palkartuiliin työnrekijuihin, itsenäisiin am- 
matinharjoitlajiin j a  he& perheenjäseniinsä 
annetun asetuksen (ETYJ N:o 1408/71 muutta- 
misesta 

I artikla. Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 1 
artiklan f alakohtaan on lisätty uusi ii alakoh- 
ta, jonka mukaan perheenjäsenellä tarkoitetaan 
työntekijän tai itsenäisen amrnatinharjoittajan 
(jäljempänä yrittäjä) puolisoa ja alaikäisiä lap- 
sia sekä tällaisen henkilon huollettavina olevia 
täysi-ikäisiä lapsia, jos on kysymys sellaisista 
vammaisille annettavista etuuksista, jotka jä- 
senvaltio myöntää kaikille vaaditut edellytykset 
täyttäville kansalaisille. 

Alakohdassa j määritellään käsite "lainsää- 
däntö". Alakohdan j ensimmäiseen alakohtaan 
on otettu maininta asetuksen 4 aniklan 2 a 
kohdan tarkoittamasra lainsäädännöstä, joka 
koskee maksuihin perustumattomia erityisiä 
etuuksia. 

AnikIaan 4 on lisätty uusi 2 a ja 2 b ala- 
kohta. Uuden 2 a kohdan mukaan asetusta 
sovelletaan myös sellaisiin maksuihin perustu- 
mattomiin erityisiin etuuksiin. jotka rnyönne- 
tään muun kuin 4 artiktan 1 kohdassa tarkoi- 
tetun sosiaaliturvan aiaa koskevan lainsäädän- 
nön perusteella tai jotka on suljettu artikIan 4 
kohdan mukaan asetuksen asiallisen sovelta- 
misalan ulkopuolelle. Tällaisella asetuksen so- 
veltamisalaan tulevalla etuudella tarkoitetaan 
sellaista 4 artiklan 1 kohdan a-h alakohdassa 
mainitun sosiaaliturvan alaan liittyvää lisätur- 
vaa tai sitä korvaavaa taikka täydentävää 
sosiaaliturvaa samoin kuin etuutta, joka on 
tarkoitettu erityisesti vammaisia varten. Artikla 
koskee kuten artiklasta 10a  ilmenee vain 
rahaetuuksia. 

Kohdan 2 b mukaan asetusta ei sovelleta 
kuitenkaan sellaisiin jäsenvaltioiden iainsää- 
dännön mukaisiin maksuihin perustumattomiin 
erityisiin etuuksiin, joita koskevaa lainsäädän- 
töä sovelletaan vain osassa valtion ahetta. 
Suomessa ei ole tällaisia 2 b kohdan tarkoitta- 

mia etuuksia. Nämä etuudet on lueteltu liitteen 
II jaksossa III. 

Artiklan 1 kohdan 3 mukaan asetuksen 
(ETY) N:o 1408/71 5 artikla korvataan uudella 
5 artiklalla. Sen mukaan jäsenvaltion on artik- 
lan tarkoittamaa julistusta asetuksen sovelta- 
misalasta laatiessaan täsmennettävä myös 4 
artiklan uuden 2 a alakohdan tarkoittaman 
lainsäädännön mukaiset maksuihin perustu- 
mattomat erityisetuudet. 

Artiklan 4 kohdassa asetukseen ( E N )  N:o 
1408/71 on lisätty uusi 10 a artikla, joka koskee 
maksuihin perustumattomia erityisiä etuuksia. 
Asetuksen soveltamisalaan kuuluvalle henkiiöl- 
le myönnetään maksuihin perustumattomia ra- 
haliisia erityisetuuksia ainoastaan sen jäsenval- 
tion alueella ja sen jäsenvaltion lainsäädännön 
mukaan, jonka alueella henkilö asuu. Nämä 
etuudet on lueteltava asetukseen otetussa uu- 
dessa liitteessä II a. 

Suomen osalta asetuksen liitteeseen II a 
otettujen määräysten mukaan Suomessa täilai- 
sia maksuihin perustumattomia etuuksia ovat 
lapsen hoitotuki, vammaistuki, eläkkeensaajien 
asumistuki sekä työttömyysturvan peruspäivä- 
raha. Työttömyysturvalain (602/84) mukaisen 
peruspäivärahan maksamista työnhakuajalta 
muussa ETA-valtiossa rajoitetaan. Peruspäivä- 
rahaa ei maksettaisi sellaiselle muussa ETA- 
valtiossa oleskelevalle henkilölle, joka ei voisi 
saada ansiosidonnaista päivärahaa sen vuoksi, 
että sen edellytyksenä oleva työssäoloehto ei 
täyty tai että päivärahaa on suorkettu jo 
enimmäisajalta. Valtion vuoden 1994 talousar- 
vioesitykseen liittyen työttömyysturvalakia on 
muutettu (1 541/93) siten, että myös penispäi- 
värahan saaminen edellyttää kuuden kuukau- 
den työssäoloehdon täyttymistä. Lisäksi päivä- 
rahan enimmäiskesto on rajoitettu 500 päivään 
neljän peräkkäisen kalenterivuoden aikana. 
Näin ollen liitteen II a määräys peruspäiväro- 
han osalta menettää merkityksensä. 

Uuden 10 a artiklan 2 kohdan mukaan 
työskentely-, yrittäjä- tai asumiskaudet, jotka 
ovat täyttyneet toisen jäsenvaltion lainsäädän- 
nön mukaan, tulee ottaa huomioon ikään kuin 
ne olisivat täyttyneet etuuden myöntävän 
asuinvaltion lainsäädännön mukaan eli henki- 
lön asuinalueella, jos etuuden saaminen del- 
iyttää kausien täyttymistä. Vammaistukilain 
(124/88) mukaisen vammaistuen saaminen edel- 
lyttää ETA-valtion kansalaiselta kolmen n o -  
den Suomessa asumista ennen etuuden myön- 
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tämistä. Tätä aikaa laskettaessa toisessa valti- 
ossa täyttynyt vakuutusaika on otettava huo- 
mioon. 

Artiklan 10 a kohdassa 3 rinnastetaan toi- 
sesta jäsenvdtiosta asetuksen piiriin kuuluvalle 
henkilölle maksettava asetuksen (ETY) N:o 
1408/71 4 artiklan a-h kohdan mukainen etuus 
henkilön asuinvaltion lainsäädännön mukai- 
seen sellaiseen etuuteen, johon maksetaan lisä- 
nä maksuihin perustumatonta erityistä etuutta. 
Eläkkeensaajien asumistukilain (591/78) mukai- 
nen asumistuki on tällainen lisänä maksettava 
etuus, joka tuIee myönnettäväksi myös vain 
muusta ETA-valtiosta eläkettä saavalle eläk- 
keensaajalle. Artiklan 4 kohdassa säädetään 
siitä, että vammaisuuden tai työkyvyttömyyden 
toteaminen jäsenvaltion alueelia otetaan toises- 
sa jäsenvaltiossa huomioon ikään kuin se olisi 
sen lainsäädännön mukaan todettu. 

2 arrikla. Artiklan 1 kohdassa kielletään 
sellaisen etuuden peruuttaminen, joka on 
myönnetty ennen tämän asetuksen voimaantu- 
loa asetuksen ( E N )  N:o 1408/71 111 osaston 
säännösten soveltamisen perusteella ja jota 
maksetaan asetuksen 10 artiklan mukaisesti 
jäsenvaltion alueen ulkopuolelle. 

Artiklaa ei sovelleta ETA-sopimuksen mu- 
kaan. 

3 artikla. Artiklassa säädetään asetuksen 
voimaantulosta. 

Neuvosrun asetus {ETY) N:u 124882, annettu 
30 päivänä Iiuhtikuuta 1992, sosiaali turvajätjes- 
telm ien so veitamisesta yhteisön alueella iiikku- 
viin palkattuihin työntekijöihin, itsenäisiin am- 
matinharjoittajiin ja  heidän perheenjäseniinsä 
annetun asetuksen (ETY)  N:o 1408/73 sekä 
asetuksen (ETY)  N:o 1408171 iäytuntöönpano- 
menettelystä annetun asetuksen (ETY) N:o 
574172 muuttamisesra 

Artiklakohtaiset perustelur 

1 artikh. Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 
johdanto-osan uuden 7 kappaleen mukaan 
perustamissopimuksen 5 1 artiklan soveltami- 
seksi hyväksyttyjen yhteensovitussäännösten on 
taattava yhteisön alueella 1iikkuviIle työnteki- 
jöille heidän ansaitsemansa oikeudet j a  edut. 
Samassa yhteydessä asetuksen johdanto-osan 8 
kappale on tarpeettomana poistettu. 

2 artikla. Artiklan 1 kohdassa on korvattu 
asetuksen (ETY) N:o 1408/71 12 artiklan 2 
kohta uudella 2 kohdaIla. Artikla 12 koskee 

päällekkäisten etuuksien yhteensovittamista. 
Uuden 2 kohdan mukaan toisen jäsenvaltion 
lainsäadännön mukaan myönnettävät etuudet 
saadaan yhteensovittaa edeilyttäen. että tästä 
on säännökset kansallisessa lainsäädännössä. 
Artiklasta on poistettu eläkkeiden yhteensovit- 
tamista koskevat säännökset. Tarkemmat eläk- 
keiden yhteensovittamista koskevat säännökset 
on otettu uuden II1 osaston 3 luvun artiklaan 
46 a, 46 b ja 46 c. 

Artiklan 2 kohdan mukaan asetuksen 111 
osaston 2 luku korvataan uudella 2 luvulla. 
Luvun 1 jakso sisältää säännökset työkyvyttö- 
myyseläkkeen myöntämisestä tilanteissa, joissa 
työkyvyttömyysefkett2 määrättåessä sovelle- 
taan sellaisten jäsenvaltioiden lainsäädäntöä, 
joiden mukaan eläkkeen määrä ei riipu vakuu- 
tuskausien pituudesta. Luvun 2 jaksossa on 
säännökset siitä, kun työntekijä on ollut yksin- 
omaan sellaisen lainsäädännön alaisena, jonka 
mukaan työkyvyttömyysetuuden määrä riippuu 
vakuutus- tai asumiskausien kestosta tai sellaj- 
sen lainsäädännön ja 1 jaksossa tarkoitetun 
lainsäädännön alaisena. Lisäksi luku sisältää 
säännökset työkyvyttömyyden pahenemisen va- 
ralta ja etuuksien maksamisen jatkamisesta 
niiden keskeyttämisen tai peruuttamisen jäl- 
keen sekä työkyvyttömyysetuuksien muuttami- 
sesta vanhuusetuuksiksi. 

1 jakso 

Asetuksen (ETY)  N:o 1408/71 37 - 39 
arrikla. Aniklaan 37 ei ole tehty asiallisia 
muutoksia. Artiklan tarkoittama liite IV on 
jaettu kahteen osaan ja sen A osassa tulee 
luetella artiklassa tarkoitetut vakuutuskausiin 
perustumattomat etuudet (A-tyyppi). Suomen 
osalta liitteen A osaan on otettu määräys 
kansaneläkelain mukaisesta työkyvyttömyys- 
eläkkeestä, joka myönnetään Suomessa asues- 
saan ty ökyvyttömäksi tuIleeIle alle 2 I -vuotiaal- 
le henkilölle . 

Artikla 38 sisältää säännökset muiden jäsen- 
valtioiden vakuutus- tai asumiskausien huo- 
mioon ottamisesta silloin, kun eläkeoikeuden 
saavuttaminen, säilyttäminen tai takaisinsaami- 
nen edellyttää tietyn pituista vakuutus- tai 
asumiskautta. Artiklaa on täsmennetty siltä 
osin, miten vakuutus- tai asumiskaudet otetaan 
huomioon tapauksissa, joissa henkilö on kuu- 
lunut sekä yleisen että erityisen eläkejärjestel- 
män piiriin. Jäsenvakion on tarvittaessa otet- 
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rava huomioon myös toisen valtion lainsäädän- 
nön mukaan erityisjärjestelmässä täyttyneet va- 
kuutus- tai asumiskaudet. Asetuksen uudessa 
liitteessä IV B jäsenvaltion tulee ilmoittaa 
tällaiset erityisjärjestelmät. Suomessa tällaisia 
erityisjärjestelmiä ei ole. ETA-sopimuksen ny- 
kyinen liite TV on siirtynyt liitteeksi IV A. 

Artikla 39 sisältää vakuutusajoista riippu- 
mattomien työkyvyttömyysetuuksien myöntä- 
mistä koskevat säännökset. Artiklaan on iisätty 
säännökset 3 luvun erilaisten etuuksien yhteen- 
sovitussäännöksien soveltamisesta myös tässä 
luvussa tarkoitettujen vakuutuskausista riippu- 
mattomien eläkkeiden määrää laskettaessa. 

2 jakso 

Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 40 artikla. 
Artikla sisältää yleiset säännökset, joita sovel- 
letaan työntekijään tai yrittäjään, joka on 
kuulunut kahden tai useamman jäsenvaltion 
lainsäädännön piiriin ja ainakin yhdessä näistä 
työkyvyttömyysetuuden määrä riippuu vakuu- 
tus- tai asumiskausien pituudesta (&tyyppi). 
Tällöin työkyvyttömyyseläke määräytyy ase- 
tuksen 3 luvun säännösten mukaisesti samalla 
tavoin kuin vanhuuseläke. Artiklan 37 sään- 
nöksiä voidaan kuitenkin soveltaa sellaiseen 
työntekijään tai yrittäjään, joka on kuulunut 
sekä A- että B-tyypin eläkejärjestelmän piiriin. 
Edellytyksenä on. että työntekijä on työkyvyt- 
tömyyden alkaessa ollut A-tyyppiin kuuluvan 
eläkejärjestelmän piirissä eikä täytä B-tyyppiin 
kuuluvan eläkejärjestelmän mukaisen eläkkeen 
saamisen edeilyty ksiä. Lisäedellytyksenä on, 
että henkilö ei hae vanhuusetuutta samanaikai- 
sesti muusta valtiosta. Tämä muutos liittyy 
samanlaisten etuuksien määritelmään, joka si- 
sältyy 3 luvun 46 a artiklaan. Aniklassa on 
myös työkyvyttömyyseläkkeen käsitettä laajen- 
nettu siten, että se kattaa myös muut etuudet, 
joita tarkoitetaan III osaston 2 ja 3 luvuissa ja 
joiden myöntämisessä työkyvyn alenturniselia 
on merkitysta. Muutoksen taustalla on se, että 
esimerkiksi varhennettu vanhuuseike voi olla 
tällainen työkyvyn alentumisen perusteella 
myönnettävä eläke. 

Suomen työeläkejärjestelmän mukaiset työ- 
kyvyttömyyseläkkeet ovat aina B-tyyppiin kuu- 
luvia vakuutuskausiin perustuvia eläkkeitä. 
Vastaavasti kansaneläkelain mukaisiin työky- 
vyttömyyseIäkkeisiin sovelletaan yleensä aina 3 
luvun säännöksiä, 

3 jakso 

Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 41 artikla. 
Artikla sisältää säännökset eläkkeen määräyty- 
misestä työkyvyttömyyden pahentuessa. Artik- 
lan säännöksiä ei ole tässä yhteydessä muutet- 
tu. 

4 jakso 

Asetuksen {ETY) N:o 1408/7142 artikla. 
Artikla sisältää säännökset eläkkeen maksami- 
sesta siitä vastuussa olevista laitoksista tilan- 
teissa, joissa oikeus eläkkeeseen alkaa uudel- 
leen etuuden keskeyttämisen tai peruuttamisen 
järkeen. Artiklaan ei ole tehry asiallisia muu- 
toksia. 

Asetuksen (ETY) N:o 1408/7143 arrikla. 
Artikla sisältää säännökset työkyvyttömyys- 
eläkkeen muuttamisesta vanhuuseläkkeeksi. 
Artiklaa on täsmennetty siten, että työkyvyttö- 
rnyyseläkettä saavan henkilön täyttäessä toisen 
valtion lainsäädännössä säädetyn vanhuuselä- 
keiän ne valtiot, joiden lainsäädännön mukaan 
vanhuuseläkeikää ei vielä ole saavutettu, suo- 
rittavat edelleen työkyvyttömyyseläkettä siihen 
saakka, kunnes vanhuuseläkkeen saamisen 
edellytykset täyttyvät. 

Jos A-tyyppiin kuuluva työkyvyttömyyseläke 
muutetaan vanhuuseläkkeeksi, mutta henkilö ei 
oIe täyttänyt vanhuuseläkeikää sellaisen valtion 
iainsäädännön mukaan, joka ei ole 39 artiklan 
perusteella maksanut eläkettä, tämä viimeksi 
mainittu valtio myöntää henkilölle myös va- 
kuutusajan perusteella lasketun työkyvyttö- 
myyseläkkeen muuntamkpäivästä alkaen. 

Suomi on ilmoittanut liitteeseen IV A vakuu- 
tusajan pituudesta riippumattomaksi A-tyyp- 
piin kuuluvaksi työkyvyttörnyyseiäkkeeksi alle 
2 1 -vuotiaana Suomessa asuessaan työkyvyttö- 
mäksi tuIleeIle henkilölle maksettavan eläk- 
keen. Tätä koskevat säännökset sisältyvät kan- 
saneläkelain muuttamisesta annettuun lakiin 
(547/93), joka tuli voimaan samanaikaisesti 
ETA-sopimuksen kanssa. Käytännössä tällaista 
A-tyypin eläkettä ei tulla myöntämään työnte- 
kijäiie taikka yrittäj W e ,  koska tällainen eläke ei 
yleensä tule maksettavaksi, jos henkilö on 
kuulunut myös vakuutusajasta riippuvan 
B-tyypin eläkejiiqestelmän piiriin. Suomen työ- 
eläkejärjestelmän mukaiset eläkkeet ovat tällai- 
sia B-tyyppiin kuuIuvia vakuutuksia eikä artik- 
lan 43 muutoksella ole vaikutusta niihin. 

3 kohta. Artiblan 3 kohdan mukaan asetuk- 
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sen (ETY) N:o 1408/71 111 osaston 3 luku on 
korvattu kokonaisuudessaan uudella 3 luvulla. 
Lukuun on lisätty uudet artiklat 46 a-c, jotka 
koskevat eläkkeiden yhteensovittamista pääl- 
lek käisy ystilanteissa. 

Asetuksen (ETY] N:o 1408/71 44 ja 45 
artikla. Artikla 44 sisältää yleiset säännökset 
eläkkeen myöntämisestä, kun työntekijään tai 
yrittäjään on sovellettu kahden tai useamman 
valtion lainsäädäntöä. Artiklaan ei ole tehty 
asiallisia muutoksia. Artiklassa 45 säädetään 
muussa jäsenvaltiossa täyttyneiden vakuutus- 
tai asumiskausien huomioon ottamisesta tilan- 
teissa, joissa eläkeoikeuden syntyminen, säilyt- 
täminen tai takaisinsaaminen edellyttää tietyn 
pituista vakuutus- tai asumiskautta. Artiklan 1 
kohta sisältaä yleiset kausien yhteenlaskemista 
koskevat periaatteet ja kohdat 2 - 4 säännök- 
set erit yisjärjestelmissä täytet tyjen kausien h uo- 
mioon ottamisesta. Kohtaan 3 Iiittyy asetuksen 
Iiite IV 3, johon ei ole otettu Suomea koskevaa 
mainintaa. Artiklan 5 ja 6 kohdan säännöksien 
asiallista sisältöä ei ole muutettu. 

Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 46 arrikia. 
Artikla sisältää eläkkeen määrän laskemista 
koskevat säännökset. Jos eläkkeen saamisen 
edellytykset eläkettä myöntävässä jäsenvaltios- 
sa sen soveltaman lainsäädännön mukaan täyt- 
tyvät, eläkkeen määrä lasketaan kahdella ta- 
valla. Eläkelaitos laskee eläkkeen määrän yh- 
täältä pelkästään sen soveltaman lainsäädän- 
nön mukaan ja toisaaIta soveltaen tämän ar- 
tiklan 2 kohdan säännöksiä. Näin lasketuista 
eläkkeistä suurempi maksetaan eläkkeen saa- 
jalle. Aikaisempaan säännökseen verrattuna 
eläkkeen laskentaa on yksinkertaistettu. Elä- 
kettä ei enää tarvitse laskea vielä kolmatta 
kertaa siten, että eIäke laskettaisiin kansallisen 
lainsäädännön mukaan niin, ettei kansalliseen 
lainsäädäntöön sisältyviä uikomaisten eläkkei- 
den yhteensovittamista koskevia säännöksiä 
sovelleta. 

Uuden 46 artiklan b-alakohdan mukaan 
artiklan mukaisesta niin sanotusta pro-rata- 
laskennasta voidaan luopua, jos eläkkeen 
myöntävän valtion lainsäädännössä ei ole ul- 
komaisia etuuksia koskevia yhteensovitussään- 
nöksiä. Edellytyksenä on, että kansaflisen lain- 
säädännön mukaan laskettu eläke on aina joko 
yhtä suuri tai suurempi kuin asetuksen sään- 
nösten mukaan Iaskettu pro-rata-eiske. Tästä 
on otettava maininta asetuksen liitteeseen JV 
C. Suomen osalta ei ole tällaista liitemääräystä. 
Kansaneläkelain ja yleisen perhe-eläkelain mu- 
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kaisen eläkkeen määrä saattaa eräissä tilanteis- 
sa olla pienempi kuin asetuksen mukaan las- 
kettava pro-rata-eläke. Myös työeläkejärjestel- 
mässä eläke lasketaan sekä kansallisen lainsää- 
dännön mukaan että asetuksen mukaan pro- 
rata-eläkkeenä, joista suurempi maksetaan 
eläkkeen saajalle. 

Artiklan 3 kohdan säännökset eläkkeiden 
yhteismäärän rajaamisesta korkeimpaan teo- 
reettiseen määrään on poistettu. Muutos perus- 
tuu EY :n tuomioistuimen vakiintuneeseen oi- 
keuskäytäntöön (ks. tapaus 24/75 Petroni). 
Säännbs saattoi johtaa siihen, että kahdesta tai 
useammasta valtiosta myönnettävien eläkkei- 
den ollessa päällekkäisiä eläkkeen määrää ra- 
joitettiin pienentämällä yksinomaan kansallisen 
lainsäädännön mukaan ansaitun eläkkeen mää- 
rää. Tuomioistuimen mukaan tällainen toimi- 
valta kuuluu yksinomaan kansalliselle lainsää- 
täjälle kuitenkin niin. että neuvoston toimival- 
taan kuuluu määrätä ne rajat, joissa eläkkeen 
pienentämistä, keskeyttämistä tai peruuttamis- 
ta koskevia säännöksiä saadaan soveltaa. 

46 a artikla. Asetukseen lisätty artikla 46 a 
sisältää yleiset säännökset jäsenvaltion lainsää- 
dännön mukaan myönnettyjen etuuksien pie- 
nentämisestä, keskeyttämisestä tai peniuttami- 
sesta silloin, kun on kysymys työkyvyttömyy- 
den tai vanhuuden perusteella maksettavista 
etuuksista taikka jälkeen jääneelle maksettavis- 
ta etuuksista. Artiklan mukaan samanlaisten 
etuuksien pääliekkäisyydeilä tarkoitetaan kaik- 
kien sellaisten työkyvyttömyys- tai vanhuus- 
etuuksjen taikka jälkeen jääneelle maksettavien 
etuuksien pääliekkäisyyttä, jotka on Iaskettu 
tai myönnetty saman henkilön osalta täyttynei- 
den vakuutus- tai asumiskausien perusteella. 
Samanlaisia etuuksia ovat siten samalle henki- 
lölle maksettavat vanhuuseläkkeet j a  työkyvyt- 
tömyyseläkkeet. Perhe-eläke on saman lajin 
etuus vain muusta valtiosta myönnettävän per- 
he-eläkkeen kanssa. 

Artiklan mukaan erilaisten etuuksien pääl- 
lekkäisyydeilä tarkoitetaan kaikkien sellaisten 
etuuksien päällekkäisyyttä, joiden ei voida kat- 
soa olevan samanlaisia. Toisin sanoen rnyön- 
nettävät eläkkeet perustuvat eri henkilöiden 
vakuutuskausiin kuten esimerkiksi oma van- 
huuseläke ja kuolleen puolison vakuutukseen 
perustuva leskeneläke. Suomen eläkelainsää- 
däntöä sovellettaessa tällaisina eri lajin etuuk- 
sina otetaan huomioon eläkkeen kanssa yh- 
teensovitettavat tapaturmavakuutus- ja liiken- 
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nevakuutuslainsäädännön mukaiset eläkkeet ja 
muut vastaavat etuudet. 

Artiklan 3 kohdan mukaan etuuksien yh- 
teensovittamisen yleisenä edellytyksenä on, että 
kansallisessa lainsäädännössä on säännökset 
ulkomaisten etuuksien yhteensovittamisesta. 
Artiklan tarkoittama yhteensovitus tehdään en- 
nen verojen, sosiaaliturvamaksujen tai muiden 
henkilökohtaisten pidätysten vähentrimistä. Va- 
paaehtoisen vakuutuksen tai jatkuvan valinnai- 
sen vakuutuksen perusteella saatavaa toisen 
valtion lainsäädännön mukaan ansaittuja 
etuuksia ei kuitenkaan oteta huomioon yhteen- 
sovitu ksessa. 

46 b artiklu. Artikla sisältää erityiset sään- 
nökset, joita sovelletaan samanlaisten etuuksi- 
en ollessa päällekkäisiä kahden tai useamman 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan. Toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan myiinnet- 
tävä saman lajin etuus voidaan ottaa eläkettä 
määrättäessä huomioon, jos yhteensovittami- 
sesta on säännökset kansaliisessa lainsäädän- 
nössä. Yhteensovittaminen ei kuitenkaan ole 
mahdollista, jos eläke lasketaan asetuksen mu- 
kaan pro-rata-eläkkeenä. Jos pro-rata-eläke on 
suurempi kuin kansallisen lainsäädännön mu- 
kaan laskettu eiäke, se maksetaan eläkkeensaa- 
jalle. Y hteensovituksen vuoksi tehtävä vähen- 
nys voidaan kohdistaa pelkästään kansallisen 
lainsäädännön mukaan määräytyvään eläkkee- 
seen. 

Laskettaessa eläkkeen määrää kansallisen 
lainsäädännön mukaan artiklan 2 kohdan 
etuuksien pienentämistä. keskeyttämistä tai pe- 
ruuttamista koskevia säännöksiä saa soveltaa 
vain seuraavissa kahdessa tapauksessa. Ensin- 
näkin etuuden määrän tulee olla riippumaton 
vakuutus- tai asumiskausien pituudesta. Tällai- 
set A-tyypin etuudet OR lueteltava liitteen TV 
osassa D. Etuuksien yhteensovittarninen on 
mahdollista myös, jos etuuden määrää lasket- 
taessa otetaan huomioon 1askennaIlinen aika 
eli riskin toteutumisen ja myöhemmän päivän 
välinen laskennallinen kausi. Tämä edellyttää 
lisäksi. että myös toisesta valtiosta myönnettä- 
vä yhteensovitettava etuus sisältää laskennallis- 
ta aikaa tai kysymys on A-tyypin etuudesta. 
Nämä etuudet on lueteltava asetuksen liitteessä 
IV D. Suomen osalta on liitteen 2 kohtaan 
otettu maininta työeläkelakien mukaisesta sel- 
Iaisesta eläkkeestä, johon sisältyy tulevaa ai- 
kaa. 

Kansallisen lainsäädännön mukaisen tulevaa 
aikaa sisältävän etuuden määrää voidaan pie- 

nentää, se voidaan keskeyttää tai peruuttaa 
selIaisen samanlaisen etuuden vuoksi, jota mää- 
rättäessä on otettu huomioon samanlainen 
laskennallinen aika tai jos täliainen etuus on 
pääIIekkäinen toisen valtion lainsäädännön 
mukaisen vakuutuskausien pituudesta riippu- 
mattoman samanlaisen etuuden kanssa. Jos 
kahden tai useamman jäsenvaltion välillä on 
tehty sopimus siitä, että samaa laskennallista 
kautta ei oteta huomioon kahdesti tai useam- 
min, sovelletaan kansailisten yhteensovitus- 
säännöksien sijasta sopimuksen määräyksiä. 
Tällaisista sopimuksista on ilmoitettava asetuk- 
sen liitteen W osan D kappaleessa 3. Suomen 
osalta liitteeseen on merkitty uusi pohjoismai- 
nen sosiaditurvasopimus (SopS 106/93), joka 
tuli voimaan samanaikaisesti ETA-sopimuksen 
kanssa. 

Suomen kansaneläkejärjestelmän osalta liit- 
teeseen IV D kappaleeseen 1 on mainittu 
vakuutusajasta riippumattomana eläkkeenä sel- 
lainen kansaneläke, jota maksetaan ETA-sopi- 
muksen voimaan tullessa voimassa oievan lain 
mukaisena. Tällaista aikaisemman lain mukaan 
määrättävää eläkettä laskettaessa voidaan siis 
muun jäsenvaltion lainsäädännön mukaan 
myönnettävä samanlainen etuus ottaa kansan- 
eläkkeen lisäosaa määrättäessä tulona huo- 
mioon. Eläkkeensaajan hakemuksesta näin 
myönnetty eläkkeen määrä on laskettava uu- 
deHeen asetuksen mukaisena pro-rata-eläkkee- 
nä, jolloin muusta valtiosta tulevaa eläkettä ei 
voida lukea tuIoksi iisaosaa määrättäessä. Hen- 
kiIölle maksetaan suurempi eläke. 

Tämän artiklan säännökset on otettu huo- 
mioon kansaneläkelain ja perhe-eläkelain 
muuttamisesta annetuissa laeissa (547 ja 
548/93). Kansaneläke ja yleinen perhe-eläkelain 
mukainen leskeneläke määräytyvät Suomessa 
asutun ajan perusteella. Eiäkkeen määrään 
eiäketapahtuman ja eläkeiän täyttämisen väli- 
sellä asumisajalla ei ole vaikutusta. Tämän 
vuoksi ei kansaneläkkeen eikä leskeneläkkeen 
lisäosaa määrättäessä ulkomailta maksettavaa 
samanlaista etuutta oteta tulona huomioon. 
Tämän artiklan yhteensovituskielion vaikutusta 
ei olisi voitu estää jättämäliä kansaneläkkeen ja 
leskeneläkkeen määrä asumisajan pituudesta 
riippumattomaksi. Eläkkeen määrä olisi tällöin 
aina jouduttu laskemaan kahdelIa tavalla. En- 
sin kansallisen lainsäädännön mukaisena asu- 
misajasta riippumattomana eläkkeenä, jolloin 
muusta jäsenvaltiosta tuleva eläke olisi otettu 
lisäosassa tulona huomioon, ja lisäksi asetuk- 
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sen (ETY) N:o 1408/71 46 artikian mukaisena 
pro-rata-eläkkeenä, jolloin muusta valtiosta tu- 
levaa eläkettä ei saa lukea lisäosatuloksi. Eläk- 
keensaajalle olisi maksettu näin iasketuista 
eläkkeistä suurempi eIäke. Tällöin eläkkeen 
määrä ei kuitenkaan perustuisi Suomessa asut- 
tuun aikaan, vaan Suomessa asutun ajan suh- 
teesta muiden ETA-valtioiden vakuutusaikojen 
yhteismäärään. 

Työeläkelainsäädännössä on säännökset, joi- 
den mukaan muusta valtiosta tuleva eläke 
voidaan eläkkeiden yhteensovituksessa ottaa 
huomioon. Näin ollen yhteensovitus on mah- 
dollinen esimerkiksi tilanteissa, joissa henkilö 
saa täysitehoista työkyvyttömyyseläket tä Suo- 
mesta ja vastaavaa laskennallista aikaa sisältä- 
vää eläkettä toisesta valtiosta. Uuden pohjois- 
maisen sosiaaliturvasopimuksen 15 anikla si- 
sältää erityiset säännökset tulevaa aikaa sisäl- 
tävän eläkkeen yhteensovittamisesta vakuutus- 
kausien suhteessa. 

46 c artikla. Artikla sisältää säännökset 
etuuksien yhteensovittamisesta niissä tilanteis- 
sa, joissa eläke on päällekkäinen yhden tai 
useamman muusta valtiosta myönnettävän eri- 
laisen etuuden tai muun tulon kanssa. Sään- 
nöksiä sovelletaan myös, jos jäsenvaltion lain- 
säädännön mukaan oikeutta eiäkkeeseen ei ole 
toisesta valtiosta maksettavan erilaisen etuuden 
tai muun tulon takia. Jos erilaisen etuuden 
saaminen johtaa kahden tai useamman lainsää- 
dännön mukaisen eläkkeen pienentämiseen, 
keskeyttämiseen tai peruuttamiseen, määrät, 
joita ei kansallisten säännösten mukaan mak- 
seta. jaetaan pienennettävien etuuksien luku- 
määrällä. Jakaminen ei kuitenkaan ole tarpeen, 
jos kansallisessa lainsäädännössä on säännök- 
set siitä, että toisesta valtiosta myönnettävä 
erilainen etuus otetaan huomioon suhteessa 
vakuutuskausiin. Jos etuus, jota on tarkoitus 
pienentää. on asetuksen mukainen pro-rata- 
eläke, otetaan muista maista tulevat erilaiset 
etuudet pienentävinä huomioon vakuutus- tai 
asumiskausien mukaisessa suhteessa. Erilaisten 
etuuksien yhteensovittamisen johtaessa kahden 
tai useamman kansallisen lainsäädännön mu- 
kaan myönnetyn eläkkeen ja yhden tai useam- 
man asetuksen mukaan lasketun pro-rata-eläk- 
keen pienentämiseen, keskeyttämiseen tai pe- 
ruuttamiseen, IcansaIlisen lainsäädännön mu- 
kaiset etuudet yhteensovitetaan jakamalla ne 
pienennettävien etuuksien IukumääräHä. Ase- 
tuksen mukaan lasketun pro-rata-eläkkeen 
osalta yhteensovitus suoritetaan siten, että mui- 

den valtioiden lainsäädännön mukaiset etuudet 
otetaan pienentävinä huomioon vakuutusaiko- 
jen tai asumiskausien mukaisessa suhteessa. 

Työeläkelainsäädännössä on säännökset sii- 
tä, miten työeläke yhteensovitetaan tapaturma- 
vakuutus- tai liikennevakuutuslain taikka soti- 
lasvammalain mukaisten korvausten kanssa. 
Tilanteissa, joissa myönnettävä eläke on pääl- 
lekkäin esimerkiksi tapaturmavaküutuskorva- 
uksen kanssa, yhteensovituksessa on otettava 
huomioon toisen jäsenvaltion mahdollinen sa- 
manaikainen yhreensovitus. Tapaturmaeläkettä 
ei siten voida yhteensovitiaa aina täysimääräj- 
senä. Jos toinen jäsenvaltio ei ota tapaturma- 
eläkettä yhteensovituksessa huomioon. Suo- 
mesta myönnettävässä työeläkkeessä se voi- 
daan ottaa huomioon täysimääräisenä. Jos taas 
tapaturmaeläke yhteensovitetaan työeläkkeen 
kanssa kahdessa tai useammassa valtiossa. ta- 
paturmaeläkkeestä johtuva yhteensovitusrajan 
ylite on kansallisen lainsäädännön mukaisesti 
laskettavaa eläkettä yhteensovitettaessa jaetta- 
va niiden maiden etuuksien lukumäärällä, joi- 
hin vähennys kohdistuu. Tällä tavoin tapatur- 
maeläkkeestä syntyvä vähennys jakaantuu 
kaikkien valtioiden kesken, eikä eläke pienene 
kohtuuttomasti. Kansaneläkelaitoksen toi- 
meenpaneman sosiaaliturvan osalta eduskun- 
nalle annetaan hallituksen esitys ulkomailta 
maksettavien etuuksien yhteensovittamisesta. 

47-51 artikla. Artiklassa 47 on säännökset 
niistä ansioista, joita käytetään perusteena elä- 
kettä 46 artiklan mukaan laskettaessa. Artik- 
laan on Iisätty uusi 4 kohta, joka liittyy 45 
artiklan 6 kohtaan j a  joka koskee työttömyys- 
etuuksien huomioon ottamista eläkettä määrät- 
täessä. Artiklan tarkoittamassa tilanteessa elä- 
kettä määrättäessä ansioina voidaan ottaa huo- 
mioon myös toisessa valtiossa työttömyysetuu- 
den perusteena olleet ansiot. 

Artiklan 48 sanamuotoa on selkeytetty eikä 
se sisällä Suomen lainsäädännön kannalta asi- 
allista muutosta. 

Artiklassa 49 säädetään eläkkeen laskernises- 
ta silioin, kun oikeus eläkkeeseen syntyy eri 
aikaan eri jäsenvaltioiden lainsäädännön perus- 
teella. Artiklan 1 ja 2 kohdassa on täsmennetty 
myös eläkkeen Iaskemista tilanteissa, joissa 
henkilö on nimenomaisesti pyytänyt vanhuus- 
eläkkeen myöntämisen lykkäämistä. Tämän 
mukaisesti henkilön hakiessa Suomesta van- 
huuseläkettä 65 vuoden iässä, hän voi nimen- 
omaisesti pyytää muusta valtiosta ansaitseman- 
sa eläkkeen siirtämistä 44 artiklan 2 kohdan 
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mukaisesti. Tällöin vanhuuseläke määrätään 
ottamalla huomioon vain Suomen kansaIiken 
lainsäädäntö. Jos eläkettä on kuitenkin haettu 
myös muusta valtiosta, otetaan siellä täyttyneet 
vakuutus- tai asumiskaudet huomioon siltä 
osin kuin oikeus eläkkeeseen syntyy samaan 
aikaan kuin Suomessa. 

Artiklan 50 ja 51 sisältö2 ei ole muutertu. 
4 kohra. Kohdan mukaan 60 artiklan 1 

kohtaan on lisätty uusi alakohta, joka koskee 
ammattitaudin pahenemisen perusteella mak- 
sertuja etuuksia. Jos henkilö saa kahdesta 
valtiosta etuuksia ammattitaudin vuoksi, näi- 
hin etuuksiin ei sovelleta etuuden pienentämis- 
tä, keskeyttämistä tai peruuttamista koskevia 
säännöksiä. Muutos liittyy 12 artiklan 2 koh- 
dan muuttamiseen. 

5 kohta. Kohdan mukaan 94 artiklan 10 
kohdan siirtymäsäännökseen on tehty tekninen 
korjaus, joka liittyy työttömyysetuuksien huu- 
mioon ottamiseen eläkettä määrättäessä. 

6 kohra. 95 a artikla. Artikla sisältää sään- 
nökset tämän asetuksen soveltamista koskevis- 
ta siirtymäsäännöksistä. Tamän asetuksen no- 
jalla oikeutta etuuteen ei saavuteta ennen sen 
voimaantuloa. Kuitenkin kaikki vakuutus- tai 
asumiskaudet? jotka ovat täyttyneet ennen mai- 
nittua ajankohtaa. otetaan huomioon määrät- 
täessä tämän asetuksen mukaan saavutettuja 
oikeuksia. Oikeus etuuteen saavutetaan tämän 
asetuksen mukaan, vaikka se liittyisi eläke- tai 
vakuutustapahturnaan, joka on sattunut ennen 
asetuksen voimaantuloa. Ennen asetuksen voi- 
maantuloa rnyönnettyä eläkettä voidaan hake- 
muksesta tarkistaa. Jos hakemus on tehty 
kahden vuoden kuluessa asetuksen voimaantu- 
losta, saavutettu oikeus tulee voimaan asetuk- 
sen voimaantulosta alkaen. Mikali hakemus on 
tehty edeliä sanottua myöhemmin oikeus etuu- 
teen alkaa hakemuksen tekemisestä lukien, 
jollei oikeutta ole lakkautettu tai jollei se ollut 
tiettyyn aikaan sidottu. 

7 j a  8 kolrta. Asetuksen 7 ja 8 kohtaan on 
otettu uudet Iiitteet TV ja VI. 

3 artikla. Artiklassa on muutettu asetuksen 
(ETY) N:o 574/72 säännöksiä. Sen uusi 7 
artikla sisältää yleiset säännökset etuuksien 
päällekkäisyyden estämisestä koskevien säan- 
nösten soveitamisesta. Artikla on muutettu 
vastaamaan aserukseen (ETY) N:o 1408/71 
tehtyjä muutoksia. 

5 kohta. Asetuksen {ETY) N:o 57402 46 
artiklu. Artikla sisäliäa säännökset vapaaehtoi- 
sen tai valinnaisesti jatkuvan vakuutuksen kau- 

siin perustuvasta eläkkeestä, jota täytäntöön- 
panoasetuksen 15 artiklan 1 kohdan b alakoh- 
dan mukaan ei saa ottaa huomioon. Artiklan 
mukaan etuuden teoreettisen ja todelIisen mää- 
rän laskemiseksi, sovelletaan täytäntöön- 
panoasetuksen 15 artiklan 1 kohdan b, c ja d 
alakohdan säännöksiä. Asetuksen ( E N )  N:o 
1408171 46 artiklan 2 kohdan mukaisesti las- 
kettua todellista maksettavaa eläkettä korote- 
taan vapaaehtoisen tai valinnaisen jatkuvan 
vakuutuksen sellaisia kausia vastaavalla mää- 
rällä, joita ei ole otettu huomioon täytäntöön- 
panoasetuksen 15 artiklan mukaan. Korotus 
lasketaan sen jäsenvaltion lainsäädännön mu- 
kaan, jonka mukaan vapaaehtoinen tai v a h -  
naisesti jatkuvan vakuutuksen kaudet ovat 
täyttyneet. Asetuksen 46 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitettu vertailu tehdään edellä mainittu 
korotus mukaan lukien. 

6 kohta. Asetuksen (ETY)  N:o 574/72 47 
arrlkla. Artikla sisältää säännökset vapaaehtoi- 
sen tai valinnaisen jatkuvan vakuutuksen kau- 
sia vastaavien rnaksettavien määrien laskemista 
koskevat säännökset. Artiklan mukaan jäsen- 
valtion laitos laskee soveltamansa lainsäädän- 
nön mukaan vapaaehtoisen tai valinnaisen jat- 
kuvan vakuutuksen kausia vastaavan makset- 
tavan määrän, johon ei sovelleta toisen jäsen- 
valtion säännöksiä etuuksien peruuttamisesta, 
alentamisesta, keskeyttämisestä. 

7 kohta. Asetuksen (ETY) N:o 574/72 48 
artikla. Artiklan mukaan lopulliset päätökset 
toimitetaan käsittelevälle laitokselle. Kaikissa 
päätöksissä on eriteltävä oikeussuojakeinot ja 
ne määräajat, jotka kyseisen Iainsäädännön 
mukaan on säädetty muutoksenhaulle. Saatu- 
aan kaikki tällaiset päätökset käsittelevä laitos 
antaa ne tiedoksi hakijalle tämän omalla kie- 
lellä yhteenvetona esitetyssä selvityksessä. Tä- 
hän liitetään myös mainitut päätökset. Määrä- 
ajat muutoksenhakua varten alkavat vasta päi- 
västä, jolloin hakija saa yhreenvetona esitetyn 
selvityksen. 

8 kohta. Asetuksen (ETY)  N:o 574/72 49 
artikla. Artiklaan, jossa säädetään etuuksien 
uudelleen laskemisesta, on tehty teknisluontei- 
sia tarkistuksia. 

Neuvoston asetus {ETY) N:o 1249B2, annel- 
tu 30 päivänä huhtikuuta 1992, sosiaaliturvajär- 
jestelmien soveiramisesra yhteisön alueella Iiik- 
kuviin palkattuihin työn tek ij6ih in, itsenäisiin am- 
matinharjoitiajiin j a  heidän perheenjäseniinsä 
annetun asetuksen (ETY)  N:o 1408/71 sekä 
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asetuksen (ETY) N:o I4W71 räytäntöönpano- 
menettelystä annetun asetuksen (ETY) N:O 
574172 muurtamkesta 

Arrikiakahtaiset perustelut 

f artikla. Asetuksen (ETY) N:o 1408/7 1 94 ja 
95 artikiaa, jotka sisältävät palkattuja työnte- 
kijöitä ja yrittäjiä koskevat siirtyrnäsäännökset, 
on muutettu Saksan yhdistymisen vuoksi. 

2 artikla. Artiklalla on muutettu asetusta 
(ETY) N:o 574/72, jonka 10 artikla on korvat- 
tu uudella 10 artiklaIla. Muutos liittyy asetuk- 
sen (ETY) N:o 1408/71 muutokseen, jolla 
rajoitettiin 76 artiklassa tarkoitettujen etuuksi- 
en keskeyttämistä. Artiklaa sovelletaan rapauk- 
sessa, jossa oikeus perhe-etuuksiin tai avustuk- 
siin on päällekkäinen toisen valtion lainsäädän- 
nön mukaisen vastaavan etuuden kanssa. Ar- 
tiklan 1 kohdan a) alakohta koskee sellaisia 
perhe-etuuksia tai perheavustuksia, joihin oi- 
keuden saavuttaminen ei perustu jäsenvaltion 
lainsäädännön mukaan vakuutukseen tai ansio- 
työhön. Artiklan mukaan etuuden määrää ra- 
joitetaan niiden etuuksien määrällä, jotka sa- 
mat perheenjäsenet saavat samalta ajalta joko 
yksinomaan toisen jäsenvaltion kansallisen 
lainsäädännön perusteella tai asetuksen (ETY) 
N:o 1408/71, 73, 74, 77 tai 78 artiklan sään- 
nösten mukaisesti. Arriklan b alakohdassa sää- 
detään tilanteesta, jolloin ammatillista tai kau- 
pallista toimintaa harjoitetaan sellaisessa valti- 
ossa, jonka lainsäädännön mukaan oikeus per- 
heetuuksiin on vakuutus- tai asumiskausista 
riippumaton. Alakohdan i kohta koskee tapa- 
uksia, joissa on kysymys joko yksinomaan 
toisen jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön 
perusteella tai asetuksen (ETY) N:o 1408/71, 
73 tai 74 artiklan mukaisesti maksettavisra 
etuuksista. Tällöin oikeus kysymyksessä olevan 
toisen jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön 
mukaisiin perhe-etuuksiin tai näiden artiklojen 
mukaisesti maäräytyviin perheetuuksiin rajoi- 
tetaan siihen määrään, joka vastaa perheenjä- 
senen asuinvaltion lainsäädännön mukaisten 
perhe-etuuksien määrää, Sen jäsenvaltion per- 
he-etuudet, jonka alueella perheenjäsen asuu, 
maksetaan tlmän valtion kustannuksella. Ala- 
kohdan ii alakohta sisältää vastaavat säännök- 
set silloin, kun oikeus etuuksiin perustuu joko 
yksinomaan toisen jäsenvaltion kansalliseen 
lainsäädäntöön tai asetuksen ( E N )  N:o 
1408/71 77 taj 78 artiklaan. 

Artiklan 2 kohta sisältää erityiset säännökset 

vakuutus- tai työskenterykausien huomioonot- 
tamisesta silloin, kun ne ovat täyttyneet Krei- 
kan lainsäädännön mukaan. 

Edelleen 2 artiklan 2 kohdan mukaan ase- 
tuksen (ETY) N o  574/72 34 aniklaan on lisät- 
ty  uusi 4 ja 5 kohta. Artikla 34 sisältää 
säännökset menettelystä, jonka mukaan sai- 
raanhoidon kustannukset oleskelun ajalta toi- 
sessa jäsenvaltiossa korvataan toimivaltaisesta 
iaitoksesta työntekijän hakemuksesta oleskelu- 
valtion lainsäädännön mukaan. Uudessa 4 
kohdassa säädetään, että toimivaltainen laitos 
voi korvata tällaiset kustannukset sen sovelta- 
mien korvausmäärien mukaisesti, jos se on 
mahdollista ja jos korvattavat kustannukset 
eivät ylitä hallintotoimikunnan määräämää ta- 
soa. Lisäksi edellytetään että työntekijä tai 
yrittäjä taikka eläkdäinen on antanut siihen 
suostumuksensa. Näin korvattava määrä ei 
koskaan saa ylittää syntyneiden kustannusten 
määrää. Uuden 5 kohdan mukaan toimivaltai- 
nen laitos voi suorittaa korvauksen 4 kohdassa 
määrättyjen edellytysten mukaisesti ilman hen- 
kilön suostumusta, jos oleskeluvaltion lainsää- 
dännössä ei säädetä korvausmääristä. 

Artiklan 3 kohdan mukaan asetuksen (ETY) 
N:o 57472 107 artiklan 1 kohdan a ajakohdan 
viittauksia artiklaan 71 on muutettu. Artiklan 4 
kohdassa on vastaavasti korjattu artiktan 107 
viittaussäännöksiä. Artiklan 5 ja 6 kohdassa on 
otettu huomioon Saksan yhdistyminen. 

ArtikIan 7-12 kohtiin on otettu jäsenvalti- 
oiden muutokset asetuksen 574172 liitteisiin. 

3 artikla. Artikla sisältää voimaantulosäan- 
nökset ja siirtymäsäännökset. 

Neuvoston asetus (ETY)  N:o 194593, annel- 
tu 30 päivänä kesäkuuta I993, sosiaaliturvajär- 
jestelmien soveltamisesta yhteisön alueella liik- 
kuviin paikaituihin työntekijöihin, itsenäisiin am- 
matinharjoittajiin ja  hei&n perlieenjäseniinsä 
annetun asetuksen ( E T Y )  N:o 1408/71, aseruk- 
sen (ETY) N:o 1408/71 täytäntöönpanomenet- 
teiystä annetun asetuksen (ETYj N:o 574/72, 
sekä asewksen (ETY)  N:o 1408/7i muuttami- 
sesta annetun asetuksen {ETY)  N:o 1.?47/92 
muuitamisesta 

Artikhkohtaiser perustelut 

1 arrikla. Artiklan 1 4  kohta sisältää ase- 
tuksen (ETY) N:o 1408/7 1 liitteisiin jäsenvalti- 
oiden tekemät muutokset. 
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2 artikla. Asetuksen (ETY) N:o 57472 10 
artiklaan on lisätty uusi 3 kohta, joka koskee 
perhe-etuuksien kustannusten jakamista niissä 
tapauksissa, joissa oikeus perhe-etuuteen on 
olemassa kahdesta jäsenvaltiosta asetuksen 
(ETY) N:o 1408/71 73 tai 74 artikian perusteel- 
la. Artiklan mukaan sen jäsenvaltion toimival- 
tainen laitos, jonka lainsäädännön mukaan 
etuuksien taso on korkein, maksaa etuuden 
täyden määrän. Tämä toimivaltainen laitos saa 
puolet maksamastaan määrästä sen jiisenvalti- 
on toimivaltaiselta laitokselta, joka mainittujen 
73 tai 74 artiklojen perusteella on myös velvoi- 
Iinen perheetuuksia suorittamaan. Artikla tu- 
lee sovellettavaksi niissä tilanteissa, joissa per- 
he-etuuteen oikeutetut työntekijät ovat työssä 
eri maissa ja se henkilö, jonka perusteella 
etuutta maksetaan asuu kolmannessa vaitiossa. 

Artiklan 1-9 kohdassa on muutettu asetuk- 
sen ( E N )  N:o 574i72 liitteitä. 
3 ariikla. Asetukseen (ETY) N:o 1247/92 on 
lisätty uusi 2 a artikla. joka koskee vakuutus- 
maksuihin perustumattornia erityisiä etuuksia. 
Koska artikla liittyy sanotun asetuksen 2 ar- 
tiklaan, joka ei kuulu ETA-sopimuksen sovel- 
tamisaiaan. myöskään tällä artiklala ei ole 
merkitystä. 

4 artikla. Artikla sisältää voimaantulosään- 
nökset. 

Suomen lainsäädänrö j a  muutosten tarve 

ETA:n sekakomitean päätökseen sisällytetty- 
jen sosiaaliturvan alaan kuuluvien säädösten 
hyväksyminen edellyttää eduskunnan suostu- 
musta. ETA-sopimuksen 103 artikla määrPä 
ET,4:n sekakomitean sellaisten päätösten voi- 
maantulosta, jotka tulevat sopimuspuolta sito- 
viksi vasta kun sen valtiosäännön asettamat 
vaatimukset on täytetty. Artiklan 2 kohta 
koskee ETA:n sekakomitean päätösten väliai- 
kaista soveltamista. Suomen valtiosäännön mu- 
kaan sopimuksen väliaikainen soveltaminen ei 
voi tulla kysymykseen. 

ETA-sopimuksen 1 päivänä tammikuuta 
1994 tapahtuvan voimaantulon ja ETA:n seka- 
komitean päätöksen 1 päivänä heinäkuuta 
1994 tapahtuvan voimaantulon välisenä aikana 
oikeudesta sosiaaliturvaetuuksiin päätettäessä 
niiden määrää laskettaessa sekä etuuden mak- 
samiseen sovelletaan voimassa olevaan ETA- 
sopimukseen sisältyviä säännöksiä ja määräyk- 
siä. Mikäli eduskunta hyväksyy sen, että 

ETA:n sekakomitean päätökseen sisältwiä 
säännöksiä saadaan soveltaa takautuvasti 
asianomaisen henkilön eduksi ETA-sopimuk- 
sen voimaantulosta lukien, aikaisempien sään- 
nösten mukaan m yönnetyr etuudet tulevat tar- 
kistertaviksi. Asiaa koskeva säännös sisältyy 
esitykseen liittyvän iakiehdotuksen 2 $:än. 

EY :ssä voimassa oieva lainsäädäntö erityi- 
sesti eläkkeiden Iaskentaa koskevissa tilanteissa 
on erisisältöinen kuin ETA-sopimukseen sisäl- 
lytetty lainsäädäntö. Merkittävimmät erot kos- 
kevat eläkkeiden yhteensovittamista. Voimassa 
oievien ETA-säännösten mukaan useammasta 
jäsenvaitiosta myönnettävien eläkkeiden keske- 
nään yhteensovittaminen ei ole sallittua lasket- 
taessa eläkettä ETA-sääntöjen mukaan. ETA:n 
sekakomitean päätökseen otetut säännökset 
saliivat yhteensovituksen tietyissä rajoissa. 
Myös niin sanottujen erilaisten etuuksien yh- 
teensovittamissäännökset ovat muuttuneet. 
ETA:n sekakomitean päätökseen sisältyvät 
säännökset rajoittavat erilaisten etuuksien yh- 
teensovittamista, jos sama etuus tulee yhteen- 
sovitettavaksi kahden tai useamman valtion 
lainsäädännön mukaan. Niiden mukaan erilais- 
ten etuuksien osalta lopputuios voi olla parem- 
pi kuin ETA-sopimukseen nyt sisältyvien sään- 
nösten mukaan. Näissä tapauksissa eiäkkeen 
määrän tarkistaminen voi tulla ETA:n sekako- 
mitean päätöksen voimaan tultua ajankohtai- 
seksi. Myös ennen ETA-sopimuksen voimaan- 
tuloa myönnetyt eläkkeet on tarkistettava, jos 
eläkkeensaaja hakee tarkistamista. Näissä ta- 
pauksissa rnyönnetyn eläkkeen tarkistaminen ja 
laskeminen ETA-sopimukseen nyt  sisältyvien 
säännösten ja uusien säännösten mukaan voi- 
daan käytännössä hoitaa yhtäaikaa jo pelkäs- 
tään tarkistusIaskentaan kuluvan ajan vuoksi. 

Valtaosa ETA-sopimukseen sisältyvien sään- 
nösten mukaan myönnettävistä ja tarkistetta- 
vista däkkeistä tulee koskemaan sellaisia eläk- 
keenhakijoita tai saaja, jotka ovat asuneet ja 
työskennelleet Suomen lisäksi vain muissa Poh- 
joismaissa. ETA-sopimuksen kanssa samaan 
aikaan vuoden 1994 alusta voimaan tulleessa 
uudessa pohjoismaisessa sosiaaliturvasopimuk- 
sessa on eläkkeitä koskevilta osin viitattu ETA- 
sopimukseen otetun asetuksen (ETY) N:o 
1408171 eläkkeen laskentaa koskeviin säännök- 
siin. Sopimuksessa on myös määräykset siitä, 
miten eläkkeet yhteensovitetaan, kun eläkkee- 
seen sisältyy niin sanottua tulevaa aikaa. Kos- 
ka vastaaviin EU-valtioiden välisiin sopimuk- 
siin ei ole puututtu ja ETA:n sekakomitean 
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päätökseen otetut säännökset vahvistavat nou- 
datetun käytännön, voidaan lähteä siitä, että 
sopimuksen eläkkeiden tulevaa aikaa koskevaa 
artikiaa voidaan soveltaa ETA-sopimuksen 
voimaantulosta 1 .l. 1994. Edeliä olevan perus- 
teella ETA-sopimu kseen sisältyvän lainsäädän- 
nön ja ETA:n sekakomitean putökseen sisäl- 
tyvän lainsäadännön eroavaisuudet eivät aihe- 
uttaisi käytannön ongelmia. Tässä yhteydesa 
tulee kuitenkin turvata, että kenenkään oikeut- 
ta voimassa olevan ETA-sopimuksen säännös- 
ten mukaiseen etuuteen ei vähennetä, mikäIi 
ETA-sopimuksen mukainen etuus on etuuden 
saajan kannalta edullisempi kuin ETA:n seka- 
komitean päätökseen sisältyvien uusien mdös- 
ten mukaan määräytyvä etuus. 

sekakomitean putöksen liite 7 

ETA- liite V I ~  

vastavuoroinen tunnusfami- 
nen 

VII, joila Ey:n 

jaksi. Direktiivi ei vaikuta ETA-valtioiden oi- 
keuteen määritellä haluamalhan tavalla kan- 
salliset kelpoisuusvaatimukset niitä ammatteja 
varten, joiden harjoittamisen edellytyksis 
ole EY-sftädöksiä. 

Direktiiviä soveiletaan ETA-val 

vastaanottava 

onttaman koulutuksen taso ja pituus 
vastaanottavan maan vaatimuksia. 

säädäntö Ön skällytetty E 
sätään kaksi direktiiviä. 
89/48/ETY 

jensa vastavuoroisen 
misesta 5 päivänä 
neuvoston direktiivi 931 16 

mästä 

oikeus saada yleissivistä- 
ammatillinen kouiu- 

eroihin. 

joittamisia teollisuuden, kaupan ja pqelualan 
tehtavissä koskevien dkektiivien soveltamisalaa 
siten, että direktiivit tulevat koskemaan t o G -  
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omistajien kanssa te 
tos täyttaä myös ET 
sen sisältämän yht 
vaatimukset. Asiaa 
annetaan erikseen. * * *  

2 artikla. Artiklan 1 kohdassa määrätään 
ETA:n sekakomitean päätöksen liitteissä tar- 
koitettujen ETA-sopimuksen litteiden mää- 
räysten muutoksiin sisältyvien säädösten voi- 
maantulo- ja täytäntoönpanopäivien osalta 
voimaantulopäiväksi ETA:n sekakomitean 
päätöksen voimaantulopäivä, jos säädöksen 
voimaantulo- tai täytäntöönpanopäivä on en- 
nen ETA:n sekakomitean päätöksen voimaan- 
tuloa. Jos dädöksen voimaantulo- ja täytän- 
töönpanopäivä on ETA:ri sekakomitean pää- 
töksen voimaantulon jälkeen, sovelletaan sää- 
döksen voimaantulo- tai täytäntöönpanopäi- 
vää. Yleistä voimaantulo- ja täytäntöönpano- 
sääntöä noudatetaan, jollei liitteissä erikseen 
toisin mäarätä. 

Artiklan 2 kohdassa määrätään ETA:n seka- 
komitean päätöksen liitteessä 6 tarkoitettujen 
ETA-sopimuksen Iiitteen VI uusien sosiaditur- 
vasäädösten soveltamisesta taannehtivasti jo 
ETA-sopimuksen voimaantulopäivästä. ETA:n 
sekakomitean päätökseen sisältyvän tiettyihin 
sosiaaliturva-alan saädöksiin liittyvän yhteisen 
lausuman mukaan voivat Isianti, Norja, Ruotsi 
ja Suomi kuitenkin soveltaa uusien säädösten 
(neuvoston asetukset (ETY) N:o 
1247-1249/92 ja N:o 1945/93) hyväksymisen 
estämättä vastaavia vanhoja ETA-sopimukseen 
sisältyviä sääntiijä ETA:n sekakomitean pää- 
töksen voimaantuloon asti silloin, kun ne ovat 
asianomaisten henkilöiden kannalta edullisem- 
pia. Tällä menetteiyllå estetään, ettei kenen- 
kään oikeutta ETA-sopimuksen mukaiseen 
etuuteen vähenneta, mikäli ETA-sopimuksen 
mukainen etuus on etuuden saajan kannalta 

edullisempi kuin ETA:n sekakomitean päätök- 
seen sisältyvien uusien sosiaaliturvasäädösten 
mukainen etuus. Kysymystä selostetaan yksi- 
tyiskohtaisesti pätitöksen liitteessä 6 tarkoite- 
tun sosiaaliturvaa koskevan liitteen VI kohdal- 
la. 

3-4 artikla. 3 artiklassa määrätään ETA:n 
sekakomitean paätöksen voimaantulosta 1 päi- 
vänä heinäkuuta 1994 edellyttäen, että kaikki 
voimaantuloon liittyvät päätöksen osapuolten 
valtiosääntöjen mukaisten menettelyjen täyttä- 
mista koskevat ilmoitukset on tehty ETA:n 
sekakomitealle ETA-sopimuksen i03 artiklan 
mukaisesti. Päätös julkaistaan 4 artiklan mu- 
kaisesti Euroopan yhteisöjen virallisen lehden 
ETA-osastossa ja  ETA-täydenny sosassa. 

2. Lakiehdotuksen peruste lut  

1 5. Lain 1 @11ä saatetaan voimaan ETA:n 
sekakomitean päätbksen päätösosan ja päätök- 
sen iütteissä tarkoitettujen ETA-sopimuksen 
liitteiden määräysten muutosten lainsäädännön 
alaan kuuluvat määräykset. Säännös koskee 
myös lainsäädännön alaan kuuluvia sellaisten 
EY-säädösten säännöksiä, joihin viitataan 
ETA-sopimuksen Iiitteiden määräysten muu- 
toksissa. ETA-sopimuksen 7 artiklan a alakoh- 
dan mukaan Euroopan talousyhteisön asetuk- 
set, joihin viitataan ETA-sopimuksen liitteissä, 
on saatettava sellaisenaan osaksi sopimuspuol- 
ten oikeusjäjestystä. Pykälässä toteutetaan 
myös tämä velvoite asianomaisten iiitteiden 
määräysten muutoksissa viitattujen asetusten 
lainsäädännon alaan kuuluvien säännösten 
osaIta. 

ETA-sopimuksen 7 artilclan b alakohdan 
mukaan sopimuspuolet voivat päättää sellais- 
ten Euroopan talousyhteisön direktiivien täy- 
täntöönpanon muodoista ja keinoista, joihin 
viitataan sopimuksen liitteissä. Lakiehdotuksen 
6 §:n mukaan niiden Euroopan talousyhteisön 
direktiivien täytäntöönpanosta, joihin viitataan 
ETA:n sekakomitean päätöksen liitteissä tar- 
koitetuissa ETA-sopimuksen liitteiden mää- 
räysten muutoksissa, säädeaän erikseen. Tä- 
män mukaisesti tarkoituksena on antaa erik- 
seen asiasisältöiset säännökset ja määräykset, 
joilla direktiivien sisältö siirretään osaksi Suo- 
men oikeusjärjestysta. 

Direktiivejä ei kuitenkaan ole suIjettu 1 §:n 
soveltamisalan uIkopuoIeIle. Direktiivien saat- 
taminen myös sellaisenaan osaksi Suomen oi- 
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keusjäjestystä on tarpeen, koska eräissä ta- 
pauksissa on tarkoituksenmukaista viitata asia- 
sisähöisissä säädöksissä takaisin direktiivin 
tekstiin toistamatta sitä asianomaisessa säädök- 
sessä. Toinen syy direktiivien eräiden säännös- 
ten voimaansaattamiseen lailla on se, että 
Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen 
eräiden määräysten hyväksymisestä ja sopi- 
muksen soveltamisesta annetun lain (1 504/93), 
jäIjempänä ETA-sopimuksen voimaansaatta- 
mislaki, 2 ja 3 $:n mukaan direktiiveillä voi 
eräissä tapauksissa olla välitön oikeusvaikutus 
Suomessa. Lisäksi 1 g:n ulottaminen koske- 
maan direktiivejä mahdollistaa direktiivien riit- 
tävän täsmällisen säännösten soveltamisen 
niissä tilanteissa, joissa direktijvien edellyttämiä 
kansallisia säännöksiä tai määräyksiä ei ole 
kansallisessa valmistelussa tapahtuneen virheen 
takia annettu. 

2 5. Lain 2 1:ssä ehdotetaan säädettäväksi, 
että sosiaaliturvaa koskevia uusia säännöksiä 
saataisiin soveltaa takautuvasti jo ETA-sopi- 
muksen voimaantulosta eli 1 päivästä tam- 
mikuuta 1994 lukien, edellyttäen etteivät 
ETA-sopimukseen nyt sisältyvät aännökset 
tai määräykset anna henkilölle parempaa oi- 
keutta. 

ETA:n sekakomitean päätöksen mukaan so- 
siaaliturvan alaan kuuluvien säännösten erityis- 
luonne edelIyttää. että niitä sovelletaan sarnan- 
aikaisesti sekä yhteisön että ETA-valtioiden 
alueella ETA-sopimuksen voimaantulosta Iu- 
kien. Tämän mukaisesti päätöksen 3 artiklaan 
on otettu määräys, jonka mukaan päätöksen 
liitteessä 6 viitatussa ETA-sopimuksen liitteessä 
VI tarkoitettua lainsäädäntöä ja maäräyksiä 
sovelletaan ETA-sopimuksen voimaantulosta 
lukien. Suomen osalta sovelletaan tässä yhtey- 
dessä kuitenkin ETA:n sekakomitean päätök- 
seen sisältyvää tiettyjä sosiaaIiturva-olan sää- 
döksiä koskevaa yhteistä lausumaa, jonka mu- 
kaan neuvoston asetusten (ETY) N:o 1247/92, 
(ETY) N:o 1248/92, (ETY) N:o 1249/92 ja  
( E n )  N:o 194993 hyväksyminen ei estä Js- 
lantia, Norjaa, Ruotsia ja Suomea soveltamas- 
ta nyt  voimassa olevia säännöksiä ETA:n 
sekakomitean päätöksen voimaantuloon asti 
silloin, kun ne ovat asianomaisten henkiiöiden 
kannalta edullisempia. 

3 4. Pykälän mukaan työministeriö on 
ETA:n sekakomitean päätöksellä sopimuksen 
liitteeseen V sisällytettyjen neuvoston asetuksen 
(ETY) N:o 2434i92 ja komission päätöksen 
(93/569/ElY) osalta toimivaltainen viranomai- 

nen Suomessa. Asetuksella on muutettu liittee- 
seen V sisältyvä2 neuvoston asetusta (ETY) 
N:o 1612/68. Muutos sisältää uudet säännökset 
jäsenvaltioiden työvoimaviranomaisten välises- 
tä yhteistyöstä sekä yhteistyöstä komission 
kanssa avointen työpaikkojen ja työhakemus- 
ten välittämisessä. Komission päätös sisältää 
yksityiskohtaiset säännökset yhteistyötä varten 
penistetun Eures (European Employment Ser- 
vices) nimisen verkoston toiminnasta ja sen 
puitteissa välitettävästä tiedosta. Pykälän mu- 
kaan työministeriö antaa asetuksessa ja komis- 
sion päätöksessä tarkoitetulla tavalla virka- 
apua EFTAn pysyvälle komitealle, EFTAn 
valvontaviranomaiselle ja Euroopan yhteisöjen 
komissiolle. Säädöksissä tarkoitetun tilastoin- 
nin osalta toimivaltaisia kansallisia viranomai- 
sia ovat pykälän mukaan työministeriö ja 
tilastokeskus yhdessä. 

4 0. Pykälän k momentin mukaan ETA:n 
sekakomitean päätöksellä ETA-sopimuksen 
liitteeseen II sisällytetyn neuvoston asetuksen 
(ETY) N:o 20939 1 mukainen viranomaisten 
toimivalta Suomessa jakaantuu kahden eri hal- 
linnonalan kesken siten, että luonnonmukaisen 
maataloustuotannon valvonnan järjestämisestä 
vastaa maa- ja metsätalousministeriö ja luon- 
nonmukaisesta eiintarviketuotannosta elintar- 
vikevirasto. Tarkemmat säännökset luonnon- 
mukaisen maataloustuotannon valvonnan jär- 
jestämisestä Suomessa annetaan erikseen ase- 
tukseIla. Kauppa- ja teollisuusministeriö antaa 
tarvittaessa tarkemmat määräykset luonnon- 
mukaisesti tuotettuja elintarvikkeita koskevien 
säännösten täytäntöönpanosta. 

Luonnonmukaisen maataloustuotannon käy- 
tännön valvonnasta vastaisivat pykälän 2 mo- 
mentin mukaan kasvintuotannon tarkastuskes- 
kus luonnonmukaisen kasvintuotannon osalta 
sekä eläinlääkintä- ja elintarvikelaitos luonnon- 
mukaisen kotieläintuotannon osalta. Valvonta 
toteutetaan muun muassa pitämällä rekisteriä 
järjestelmään hyväksytyistä viljelijöistä sekä 
tarkastamalla tilat vähintään kerran vuodessa. 
Valvontatehtävien suorittamisesta määrättäisiin 
tarkemmin asetuksella. Maaseutuelinkeinopiiit 
toimisivat edellä mainittujen viranomaisten 
apuna. Maaseutuelinkeinopiireillä olisi myös 
oikeus tehdä pistokokeita sekä niillä olisi 
edustus aiueeilisissa tarkastuslautakunnissa. 
Lautakunnat, jotka perustettaisiin asetuksella, 
hoitaisivat neuvoston asetuksen 8-10 artik- 
lassa valvontaviranomaiselle sadettyjä tehtä- 
viä. 
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Luonnonmukaisen eiintarviketuotannon val- 
vonnasta huolehtisivat elin tarvikelaissa 
(526/41) tarkoitetut viranomaiset. Neuvoston 
asetuksen 8-10 artiklassa tarkoitettu d m i -  
valtainen viranomainen olisi luonnonmukai- 
sen ehtarviketuolannon osalta elintarvikevi- 
rasto. 

5 5. Pykälän 1 momentin mukaan ekotuote- 
merkin myöntämisjärjestelmästä annetussa 
neuvoston asetuksessa (ETU') N:o 880/92 tar- 
koitettu toimivaltainen viranomainen nimetään 
valtioneuvoston päätökselIä. Momenttiin ehdo- 
tetaan myös valtuussäännöstä, jonka nojalla 
valtioneuvosto voisi antaa tarkempia määräyk- 
siä asetuksen täytäntöönpanosta ja ympäristö- 
ministeriö asetuksen täytäntöiinpanoa koskevi- 
en komission päätösten täytäntöönpanosta. 

Pykälän 2 momenttiin ehdotetaan otettavak- 
si nimenomainen säännös siitä, että toirnivai- 
taiseksi elimeksi voidaan nimetä rekisteröity 
yhdistys. joka täyttää neuvoston asetuksen 9 
artiklan 2 kohdan edellytykset. Koska toimi- 
valtaisen elimen 10 artikian mukaiset tehtävät 
ovat Suomen oikeusjärjestyksen kannalta osin 
ilmeisiä viranomaistehtäviä, rnomentin mukaan 
elimen olisi tehtävässään noudatettava hallin- 
tomenettelylain (598/82), tiedoksiannosta hal- 
lintoasioissa annetun lain (23166) ja kieIiiain 
( i48/22) säännöksiä. Koska yleisten asiakirjo- 
jen julkisuutta koskeva lainsäädäntö on uudis- 
tettavana, momenttiin ehdotetaan sisällytettä- 
väksi yleinen viittaus, jonka mukaan toimival- 
taisen elimen asiakirjojen julkisuudesta on voi- 
massa, mitä viranomaisen asiakirjoista sääde- 
tään. Toimielimessä asetuksen mukaisia tehtä- 
viä suorittavilla henkilöillä olisi ilmeisesti ilman 
nimenomaista säännöstäkin virkamiehen rikos- 
oikeudellinen vastuu rikoslain 2 luvun 12 §:n 
nojalla. Selvyyden vuoksi ehdotetaan momen- 
tissa kuitenkin säädettäväksi, että henkilöt toi- 
mivat mainituissa tehtävissä virkamiehen vas- 
tuulla. 

Pykälän 3 momentin mukaan toimielimen 
ekotuotemerkin myöntämistä koskevan hake- 
muksen hylkäämistä tai tutkimatta jättämistä 
koskevasta päätöksestä saisi v a h a a  Uuden- 
maan lääninoikeuteen. Muutoksenhakumah- 
dollisuus julkisen vallan käyttöä koskevissa 
asioissa on Suomen oikeusjärjestelmän perus- 
periaate. Sen voidaan katsoa myös kuuluvan 
Eurooppa-oikeuden keskeisiin periaatteisiin. 

Asetuksen 13 artikIa sisältää salassapitosään- 
nöksen, jonka mukaan asianomaiset toimieli- 
me1 eikä kukaan asianomainen henkilö saa 

antaa ulkopuoIisille tuotemerkin myöntämistä 
koskevan arvioinnin yhteydessä saamiaan luot- 
tamuksellisia tietoja. Artiklan henkilöllinen 
ulottuvuus on laaja. Sen rikkomisen varalta 
ehdotetaan pykälän 4 momenttiin erillistä ran- 
gaistussäännöstä. Virkamiehen ja 2 momentissa 
tarkoitetun yhdistyksen henkilön salassapito- 
velvollisuuden rikkomiseen ehdotetaan kuiten- 
kin soveliettavaksi rikoslain 40 luvun 5 §:n 
säännöksiä. 

6 6. Pykälässä on tavanomainen asetuk- 
senantovaltuus, joka koskee tarkempien sään- 
nösten antamista 1 §:ssä tarkoitettujen säännös- 
ten ja määräysten täytäntöönpanosta. Pykäläs- 
sä todetaan kuitenkin erikseen, että niiden 
Euroopan talousyhteisön direktiivien täytän- 
töönpanosta, joihin viitataan päätöksen liitteis- 
sä tarkoitettujen ETA-sopimuksen liitteiden 
määräysten muutoksissa, säädetään erikseen. 
Tarkoituksena on, kuten edeliä on selostettu, 
että direktiivien muuntamisesta kansaliiseen 
lainsäädäntöön annetaan aina erikseen asiasi- 
sältöiset säännökset ja määräykset. Pykälän 
perusteella ei siten voida antaa asetuksella 
täytäntöönpanomääräyksiä sellaisten direktiivi- 
en osalta, jotka sisältävät lainsäädännön alaan 
kuuluvia säännöksiä, vaan mahdolliset asetuk- 
senantovalruudet sisältyvät niiden osalta asia- 
sisältöisiin voimaansaattamislakeihin. 

7 5. Lain voimaantulon ajankohdasta ehdo- 
tetaan pykälän 1 momentissa säädettäväksi 
asetuksella. 

Pykälän 2 momentin mukaan voidaan ennen 
lain voimaantuloa ryhtyä lain täytäntöönpanon 
edellyttämiin toimenpiteisiin. 

3. T a r k e m m a t  s ä ä n n ö k s e t  j a  
m ä ä r ä y k s e t  

ETA:n sekakomitean päätöksen voimaan- 
saattamisasetukseen sisällytetään säännökset 
päätöksen ja sen voimaansaattamislain voi- 
maantulosta. Lisäksi asetukseen on tarkoitus 
sisällyttää mahdolliset asetuksen tasoiset ai- 
neelliset sekä toimivalta- ja siirtymäsäännökset, 
jotka eivät sisälly asianomaisiin erityisasetuk- 
siin. Jos Ahvenanmaan maakunta hyväksyy 
päätöksen voimaansaattamiclain, sisällytetään 
asetukseen maininta hyväksymisestä. 

Niiden direktiivien tavoitteiden toteuttami- 
nen, joihin viitataan ETA:n sekakomitean pää- 
töksen liitteissä tarkoitetuissa ETA-sopimuksen 

c 
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iiitteiden määräysten muutoksissa, edellyttää 6. Eduskunnan suostumuksen 
lukuisia tävtäntöönDanosäännöksiä lakia alem- t a r p e e l l i s u u s  
malla tasolla. Lisiksi niiden Ey:n asetusten 
soveltaminen, joihin viitataan E T A : ~  =kako- 
mitean päätöksen iiitteissä tarkoitetuissa ETA- 
sopimuksen liitteiden määräysten muutoksissa, 
saattaa edellyttää tarkempia määräyksiä. 

ETA:n sekakomitean päätöksestä aiheutuu 
valtiolle sekä vuotuisia maksuja että USeammal- 
le vuodelle jakautuvia kertamenoja. jotka sito- 
vat eduskunnan budjettivaltaa niin, että se 
edellyttaä eduskunnan hyväksymistä. 

4. V o i m a a n t u l o  

Laki ehdotetaan tulevaksi voimaan asetuk- 
sella säädettävänä ajankohtana samanaikaisesti 
ETA:n sekakomitean päätöksen kanssa. ETA:n 
sekakomitean päätös on tarkoitettu tulemaan 
voimaan 1 päivänä heinäkuuta 1994, edellyt- 
täen että ETA-sopimuksen 103 artiklan tar- 
koittamat ilmoitukset on asianmukaisesti tehty 
tätä ennen. 

5.  S ä ä t i l m i s j ä r j e s t y s  

Koska ehdotuksella laiksi ETA-sopimuksen 
pöytäkirjan 47 j a  tiettyjen liirteiden muuttamis- 
ta koskevan ETA:n sekakomitean päätöksen 
N:o 7/94 eräiden määräysten hyväksymisestä ja 
päätöksen soveltamisesta ei laajenneta niiden 
perustuslakeihin tehtyjen poikkeuicsien a laa  
jotka sisältyvät jo ETA-sopimuksen voimaan- 
saattamislakiin, ja koska ETA-sopimuksen voi- 
maansaattarnisiain 3 # sisältää myös tulevia 
ETA:n sekakomitean päätöksiä koskevan ensi- 
sijaisuussäännön, voidaan lakiehdotus käsitellä 
tavallisessa lainsäätämisjärjestyksessä. 

Kuten edellä esityksessä on tarkemmin selos- 
tettu, ETA:n sekakomitean päätökseen sisältyy 
myös sellaisia määräyksi& jotka poikkeavat 
voimassa oIevasta lainsäädännöstä tai joiden 
johdosta on tarpeen ryhtyä uuteen lainsäädän- 
tötoimeen. Päätöksen mainitut määräykset 
edellyttävät siten lainsäädännön alaan kuuiuvi- 
na eduskunnan hyväksymistä. 

Edellä olevan perusteella sekä hallitusmuo- 
don 33 §:n mukaisesti esitetään, 

eitä Eduskunra hyväksyisi Brysselhsu 
21 päivänä maaliskuuta 1994 ETA-sopi- 
muksen pöytiikirjan 47 j a  tiettyjen Iiitrei- 
den muuttamisesta rehd-vn ETA:n seka- 
komitean päätöksen N:o 7/94 määräyk- 
set sekä päätöksen liitteissä tarkoitetuis- 
sa Euroopan talousalueesta tehdyn sopi- 
muksen Iiitfeiden muütoksissa olevat 
määräykset samoin kuin niissä säädök- 
sissä olevat säännökset, joihin viitataan 
liitteiden muutoksissa, siltä osin kuin 
määräykset j a  säännökser vaativat Edus- 
kunnan suosrumuksen. 

Koska ETA:n sekakomitean päätös sisältää 
määräyksiä, jotka kuuluvat lainsäädännön 
aiaan, annetaan samalla Eduskunnan byväk- 
syttäväksi seuraava lakiehdotus: 



88 1994vp-HE56 

Laki  
ETA-sopimuksen pöytäkirjan 47 ja tiettyjen liitteiden muuttamista koskevan ETA:n sekakomitean 

pffatöksen N:o 71% eraiden määräysten hyvältsymisestB ja pgätöksen soveltamisesta 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

Brysselissä 21 päivänä maaliskuuta 1994 
ETA-sopimuksen pöytäkirjan 47 ja tiettyjen 
liitteiden muuttamisesta tehdyn ETA:n sekako- 
mitean päätöksen N:o 7/94 määräykset sekä 
päätöksen liitteissä tarkoitetuissa Euroopan ta- 
lousalueesta tehdyn sopimuksen liitteiden muu- 
toksissa olevat määräykset samoin kuin niissä 
säädöksissä olevat säännökset, joihin viitataan 
liitteiden muutoksissa, ovat, siltä osin kuin ne 
kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 
kuin siitä on sovittu. 

l §  

2 §  
Sen estämättä, mitä niissä sosiaaliturva-ase- 

tuksissa säädetään, joihin viitataan Euroopan 
talousalueesta tehdyn sopimuksen (ETA-sopi- 
mus) liitteessä VI, asetusten muuttamisesta 
annettuja neuvoston asetuksia ( E N )  N:o 
1247/92, (ETY) N:o 1248192, (ETY) N:o 
1249192 ja (ETY) N:o 1945/93 saadaan soveltaa 
1 päivästä tammikuuta 1994, jos niissä olevat 
säännökset ovat asianomaisten henkilöiden 
kannalta edurlisempia. 

3 5  
Työntekijöiden vapaasta liikkuvuudesta yh- 

teisön alueella annetun asetuksen (ETY) N:o 
161268 II osan muuttamisesta annetun neu- 
voston asetuksen ( E N )  N:o 2434/92 ja maini- 
tun asetuksen (ETY) N:o 161 2/68 soveltamises- 
ta erityisesti Eures (European Employment 
Services) -nimisen verkoston osalta annetun 
komission päätöksen (93/569/E'IY) osalta, joi- 
hin viitataan ETA:n sekakomitean päätöksen 
liitteessä 5 tarkoitetussa ETA-sopimuksen liit- 
teessä V, toimivaltainen viranomainen Suomes- 
sa on työministeriö, joka antaa säädöksissä 
tarkoitetulla tavaIla virka-apua EFTAn pysy- 
välle komitealie, EFTAn valvontaviranomakel- 
le ja Euroopan yhteisöjen komissiolle. Maini- 
tuissa säädöksissä tarkoitetun tilastoinnin osaI- 
ta toimivaltaisia kansallisia viranomaisia ovat 
kuitenkin työministeriö ja tilastokeskus yhdes- 
sä. 

4 §  
Maataloustuotteiden luonnonmukaisesta 

tuotantotavasta ja siihen viittaavista merkin- 
nöistä maataloustuotteissa ja elintarvikkeissa 
annetussa neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 
2092/91, johon viitataan ETA:n sekakomitean 
päätöksen liitteessä 3 tarkoitetussa ETA-sopi- 
muksen liitteessä II, edellytetystä Iuonnonmu- 
kaisen maataloustuotannon valvonnan järjestä- 
misestä vastaava viranomainen Suomessa on 
maa- ja metsätalousministenö. Luonnonmukai- 
sesti tuotettujen elintarvikkeiden valvonnan 
järjestämisestä vastaa elintarvikevirasto. Näillä 
viranornaisiIla on oikeus saada valvonnan kan- 
nalta tarpeelliset tiedot muilta valvontaviran- 
omaisilta seka tarkastuslaitoksilta. Maa- ja 
metsätalousministeriö antaa ympäristöministe- 
riötä kuultuaan tarkemmat määraykset neuvos- 
ton asetuksen edellyttämistä luonnonmukaisen 
maataloustuotannon valvontaa koskevista täy- 
täntöönpanosäännöksista sen mukaan kuin sii- 
tä asetuksella erikseen säädetään. Kauppa- ja 
teolhusministenö antaa tarvittaessa tarkem- 
mat määräykset neuvoston asetuksen luonnon- 
mukaisesti tuotettuja elintarvikkeita koskevien 
säännösten täytäntöönpanosta. 

Edellä I momentissa mainitun neuvoston 
asetuksen mukaisesta luonnonmukaisen maata- 
loustuotannon valvonnasta vastaavat kasvin- 
tuotannon tarkastuskeskus, eläinlääkintä- ja 
elintarvikelaitos, maaseutuelinkehopiirit sekä 
alueelIiset tarkastuslautakunnat. Lautakuntien 
perustamisesta säädetään 1 momentissa tarkoi- 
tetulla asetuksella. 

Edeliä 1 momentissa mainitun neuvoston 
asetuksen noudattamista valvovat luonnonrnu- 
kaisesti tuotetmjen eiintarvikkeiden osalta elin- 
tarvikelaissa (526141) tarkoitetut vahontaviran- 
omaiset. Neuvoston asetuksen 8-10 artiklassa 
tarkoitettu toimivaltainen viranomainen luon- 
nonmukaisessa elintarviketuotannossa on elin- 
tarvikevirasio. 

5 §  
Yhteisön ekotuotemerkin myöintämisjärjes- 

telmästä annehm neuvoston asetuksen (ETY) 
N:o 880/92, johon viitataan ETA:n sekakomi- 
tean päätöksen liitteessä 18 tarkoitetussa ETA- 
sopimuksen liitteessä XX, 9 artiklassa tarkoi- 
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tettu toimivaltainen elin Suomessa nimetään 
valtioneuvoston päätöksellä. Valtioneuvosto 
voi myös antaa tarkempia määräyksiä asetuk- 
sen täytantöönpanosta. Ympäristöministeriön 
päätöksellä voidaan kuitenkin antaa tarkempia 
määräyksiä asetuksen täytäntöönpanoa koske- 
vien Euroopan yhteisöjen komission päätösten 
täytäntöönpanosta. 

Edellä 1 momentissa tarkoitetuksi toimival- 
taiseksi elimeksi voidaan myös nimetä 1 mo- 
mentissa mainitun neuvoston asetuksen 9 ar- 
tiklan 2 kohdassa tarkoitetut edellytykset täyt- 
tävä rekisteröity yhdistys. Tällöinkin toimival- 
taisen elimen on tehtävässään noudatettava 
haIlintomenettelyiain (598/82), tiedoksiannosta 
hallintoasioissa annetun lain (232/66) ja kieli- 
lain (148/22) säännöksiä siltä osin kuin asetuk- 
sesta ei muuta johdu. Toimivaltaisen elimen 
asiakirjojen julkisuudesta on voimassa, mitä 
viranomaisten asiakirjoista säädetään. Asetuk- 
sen mukaisia tehtäviä toimivaltaisessa elimessä 
hoitavat henkilöt toimivat virkamiehen vas- 
tuulla. 

Toimivaltaisen elimen ekotuotemerkin 
myöntämistä koskevan hakemuksen hylkää- 
mkpäätöksestä tai tutkimatta jättämistä koske- 
vasta päätöksestä saa valittaa Uudenmaan 
lääninoikeuteen noudattaen mitä muutoksen- 
hausta hallintoasioissa annetussa laissa 
(1 54/50) säädetään. 

Joka rikkoo 1 momentissa mainitun neuvos- 
ton asetuksen 13 artiklassa säädettyä kiehoa, 
on tuomittava ekotuoremerkkiasiaa koskevan 
salassapitovelvollisuuden rikkomisesta sakkoon 
tai vankeuteen enintäan kuudeksi kuukaudeksi. 
Virallinen syyttäjä ei saa nostaa syytettä edellä 
tarkoitetusta rikoksesta, ellei asianomistaja ole 
ilmoittanut sitä syytteeseen pantavaksi. Virka- 
miehen ja 2 momentissa tarkoitetun henkilön 
salassapitovehollisuuden rikkomiseen on kui- 
tenkin sovellettava rikoslain 40 luvun 5 $:n 
säännöksiä. 

6 §  
Tarkemmat säännökset 1 $:ssä tarkoitettujen 

määräysten ja säännösten täytäntöönpanosta 
annetaan tarvittaessa asetuksella. Niiden Eu- 
roopan talousyhteisön direktijvien täytäntöön- 
panosta, johin viitataan päätöksen liitteissä 
tarkoitetuissa ETA-sopimuksen liitteiden mää- 
räysten muutoksissa, säädetään kuitenkin erik- 
seen. 

7 §  
Tämä laki tulee voimaan asetuksella sudet-  

ffivänä ajankohtana. 
Ennen lain voimaantuloa voidaan ryhtyä 

lain täytäntöönpanon edellyttämiin toimenpi- 
teisiin. 

Helsingissä 29 päivänä huhtikuuta 1994 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Ministeri Pertti Salolainen 

12 340310s 
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SOPIMCS EUROOPAN TALOUSALUEESTA 

E T A 3  SEKAKOMITEA 

ETA:n SEKAKOMITEAN 
PÄÄTÖS 
N:o 7/94, 

tehty 21 päivänä maaliskuuta 1994, 

ETA-sopimuksen pöytäkirjan 47 ja tiettyjen Iiitteiden muuttamisesta 

ETAW SEKAKOMITEA, joka 

OTTAA HUOMIOON Euroopan talousalueesta (ETA) tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on 
tarkistettuna Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalta, 
jäljempänä ’sopimus’, ja etenkin sen 98 artiklan, 

PALAUTTAA MIELEEN, että sopimuspuolten tavoitteena on perustaa dynaaminen ja yhden- 
mukainen Euroopan talousalue, joka perustuu yhteisiin sääntöihin sekä yksilöiden ja taloudelhs- 
ten toimijoiden yhdenvertaiseen kohteluun neljän vapauden ja kilpailun edellytysten suhteen, 
samoin kuin yhteistyön vahvistamiselle ja laajentamiseile näitä sivuavassa ja laaja-alaisessa 
politiikassa. 

KIINNITTÄÄ HUOMIOTA siihen, että sopimus sisältää viittauksia ETA:n kannalta merkityk- 
seliisiin Ey:n säädöksiin, jotka Euroopan yhteisö on antanut 1 päivään elokuuta 1991 mennessä, 

KATSOO, että sopimusta on tarpeen muuttaa sopimuksen yhdenrnukaisuuden sekä yksilöiden ja 
taloudelhten toimijoiden oikeudellisen yhdenvenaisuuden varmistamiseksi, sekä ottaen huomioon 
sopirnuspuolten yhteisen, niitä säädöksiä koskevat tarkastelun, jotka Euroopan yhteisö on antanut 
31 päivän heinäkuuta 1991 jälkeen. 

KATSOO lisäksi, että niiden säädösten erityisluonteen vuoksi. joihin tämän päätöksen liitteessä 
5 ’ ’  viitataan. on välttämätöntä, että näitä säädöksiä sovelletaan samanaikaisesti yhteisössä ja 
ETA:ssa ETA-sopimuksen voimaantulosta alkaen, ja 

PALAUTTAA MIELEEN, että sopimuksen pöytäkirjan 1 mukaan niiden säädösten säännöksiä, 
joihin sopimuksen liitteissä viitataan. sovelletaan sopimuksen ja pöytäkirjan 1 mukaisesti, jollei 
kuIloinkin kyseessä olevassa liitteessä toisin määrätä, 

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA: 

’) Sopimuksen kaikissa kielitoisinnoissa on numerovirhe: viittauksen olisi kohdistuttava päätöksen fiitteeseen 6. 
Teksti oikaistaan kaikissa kielitoisinnoissa ennnen päätöksen voimaantuloa. 
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1 artikla 
Muutetaan sopimuksen pöytäkirjaa 47 sekä sen liitteitä 1, II. IV-IX, XI ja XIII-XXII tämän 

päätöksen liitteiden 1-20 mukaisesti. 

2 artikla 
1 , Jollei tämän päätöksen liitteissä toisin määrätä, sopimusta sovellettaessa noudatetaan 

liitteissä mainittujen sudösten voimaantulo- tai täytäntöönpanopäivien osalta seuraavaa: 
- jos säädöksen voimaantulo- tai täytäntöönpanopäivä on ennen tämän päätöksen 

- jos säädöksen voimaantulo- tai täytäntöönpanopäivä on tämän päätöksen voimaantulon 

2. Tämän päätöksen liitteessä 5 ' )  mainittuja säädöksiä ja liitteessä olevia määräyksiä sovelletaan 

voimaantuloa, sovelletaan tämän päätöksen voimaantulopäivää; 

jälkeen, sovelletaan voimaantulo- tai täytäntöönpanopäivää. 

sopimuksen voimaantuiopäivästä arkaen. 

3 artikla 
Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä heinäkuuta 1994, jos kaikki ETA-sopimuksen 
103 artiklan 1 kohdassa edellytetyt ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomirealle. 

4 artikla 
Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA- 

tä y denn ysosassa. 

Tehty Brysselissä 21 päivänä maaliskuuta 1994 

ETA:n sekakomitean puolesta 
Puheenjohtaja 

N.G. Van der Pas 

ETA:n sekakomitean 
sihteerit 

P.K. Mannes M. Sucker 

****** 

1, Sopimuksen kaikissa kielitoisinnoissa on numerovirhe; viittaukscn oiisi kohdistuttava päätöksen liitteeseen 6. 
Teksti oikaistaan kaikissa kielitoisinnoissa ennnen päätöksen voimaantuloa. 
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RUOTSIY HALLITUKSEN LAUSUMA 
neuvoston päät0 ksestä 921 143ETY 

(ETA-sopimuksen lütteen XIII uusi 59 a kohta) 

Ruotsin rannikkovedet kuuluvat Decca-navigointiketjujen piiriin, joita voidaan käyttää joitakin 
vuosia vuoden 2000 jälkeen. Decca- järjestelmän kattamat ruotsalaiset alukset eivät tarvitse muuta 
järjestelmää. Ottaen huomioon neuvoston patöksen 9U143ETY Ruotsi ei kuitenkaan ota 
käyttöön Loran C-järjestelmää tai tue taloudeliisesti Loran C:n edistämistä muualla. 
I------- 1 

YHTEINEN LAUSUMA 
tietyistä sosiaaliturva-alan sä8döksistä 

Neuvoston asetusten (ETY) N:o 1247/92, N:o 1248i92 , N:o 1249/92 ja N:o 1945193 
hyväksyminen ei estä Islantia, Norjaa, Ruotsia ja Suomea soveltamasta vastaavia vanhoja 
sääntöjään ETA:n sekakomitean päätöksen N:o 7/94 voimaantuloon asti silloin, kun ne ovat 
asianomaisten henkilöiden kannalta edullisempia. 

- 

I 
YHTEINEN LAUSUMA 

MAATALOUSTUOTTEIDEN JA ELINTARVIKKEIDEN 
MAANTIETEELLISIA MERKINTOJÄ, ALKUPERÄNIMITYKSIÄ JA 

ERITYISLUONNETTA KOSKEVIA TODISTUKSIA KOSKEVASTA YHTEISON 
SÄÄNN~STCISTÄ 

1. Neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2981/92 ja neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 208392 
otetaan huomioon kolmansien maiden etua koskevat näkökohdat soveliettaessa maantieteellisiä 
merkintöjä ja alkuperänimityksiä koskevaa yhteisön järjestelmäa sekä erityisluonnetta koskevia 
todistuksia koskevaa yhteisön järjestelmää säätämällä takeet vastustamisväitemenettelyn muodos- 
sa ja mahdollisuutena saada suojaa. Nämä takeet ovat neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2081/92 
seuraavat: 
- Asianomaiselle henkil6lIe, jota yhteisön rekisteröintiä koskeva asia oikeudellisesti koskee, 

annetaan 7 artiklan 3 kohdassa mahdollisuus tehdä väite tällaista hakemusta vastaan. Komission 
mielestä siinä tapauksessa, että väite perustuu siihen, että on olemassa samanniminen tuote, jota 
pidetään laillisesti kaupan asetuksen julkaisemisajankohtana, asian katsotaan laillisesti koskevan 
yhteisössä olevaa tuojaa - kun asia koskee tuontituotteita - samassa määrin kuin yhteisön 
tuotteiden tuottajia. 

Tavaramerkkien osalta tämän artiklan tulkitaan oikeuttavan jäsenvaltiossa rekisteröidyn 
tavaramerkin haltijan tekemään väitteen rekisteröintiä vastaan. 
- Osana yhteisön suojan antamista kolmansien maiden nimityksiIle koskevaa keskustelua 12 

artiklan 2 kohdassa säädetään säännöistä sellaisten tapausten ratkaisemiseksi, joissa yhteisössä 
suojattu nimitys ja kolmannessa maassa suojattu nimitys ovat samoja. 

2. Yhteisö ja EFTA-valtiot tarkastelevat neuvoston asetusta (ETY) N:o 2081/92 ja N:o 208292 
koskevaa tilannetta uudelleen, kun nimet, joita tarkoitetaan neuvoston asetuksen (ETY) N:o 
298 1/92 17 artiklan 1 kohdassa, rekisteröidään kyseisen asetuksen 17 artiklan 2 kohdassa säädetyn 
menettelyn mukaisesti. 

YHTEINEY LAUSUMA 
MERKITYKSELLISEN, VÄLIAIKANA ANNETUN YHTEISON SÄÄNNOSTON 

SAATTAMISESTA JATKOSSA 
OSAKSI SOPIMUSTA 

ETA:n sekakomitea kiinnittaä huomiota siihen seikkaan, että tahän luetteloon väliajan yhteisön 
säännöstöstä ei ole otettu useita 31 päivään joulukuuta 1993 mennessä annettuja ETA:n kannalta 
merkityksellisiä oikeudeliisia säadöksiä. 

Sopimuspuolet ovat yhta mieliä siita, että sekakomitean olisi tarkasteltava tällaisia säädöksiä 
niin pian kuin mahdoIlista niiden ottamiseksi osaksi sopimusta. 



19.5.92 Euroopan yhteisOjwi virallinen lehti N:o L 136/7 

EUROOPAN YHlEISÖJEN NEUVOSTO, joka täyttyneet kahdessa tai useammassa jäsenvdthsa  palkattuna 
ryöntekijäna ja itsenäisenä ammahharjoittajana rai yleisjärjes- 
tdmän ja eriryisjäxjestehän alaisena, 

ottaa huomioon Euroopan talousyhteisön penisiamisSqimuksen 
ja erityisesti sen 51 ja 235 artikian, 

ottaa huomioon komission ehdonrksed'), jonka se on tehnyt 
kuultuaan siirtotyöläisten sosiaaliturvan hallintotoimikuntaa, 

ottaa huomioon Euroopan parlamentin iausunnonc), 

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnono', 

sekä katsoo, että 

on tarpeen muuttaa neuvoston asetuksen N:o 1408/711') 
ja (EIY) N:o 574/72(:' cläkkeiden myöntämistä ja laskemista 
koskevia säännöksiä sellaisina kuin ne ovat ajan tasalle 
saatettaina asetukseIla (Fl?r) N:o ?C01/83(6) ja viimeksi 
muutettuina aseitiksella (EXY) N:o 1249m): eräät näistä 
muutoksista liittyvät yhteisön tuomioistuimen tämän alan 
oikeuskäytäntöön, kun taas muilla muutoksilla on tarkoitus 
poistaa oiemassa oIevia arikkokohtia, 

on suotavaa poistaa asetuksen (m M.o 1408171 johdanto- 
osan kahdeksas kappale, joka on käynyt tarpeettomaksi sanotun 
asetuksen 46 aniklan 3 kohtaa koskevan yhteisön tuomioimi- 
rnen tulkinnan vuoksi; tämän poistamisen seurauksena aseaik- 
sen (ETY) N:o 1408171 johdanto-osan seitsemättä kappaletta 
on muutettava, 

asetuksen (ETY) N:o 1408l71 II1 maston 3 lukuun tehtävien 
muutosten vuoksi on mukautettava sanotun asetuksen 17 
artiklan 2 kohtaa, 

on tarpeen muuttaa asciuksen (IXY) N o  1408171 38 ja 45 
artiklaa sellaisten vakuutus- tai asumiskausien huomioon 
o t t d r a  koskevien sääntöjen täsmentämiseksi, jotka ovat 

on tarpeellisia lisätä asetuksen (nr) N o  1408/71 39 miklaan 
säännös, jonka mukaan erilaisten eniuksien ollessa pääilekkäi- 
siä sovelletaan 3 luvun sääntqä myös 2 luvun mukaan 
myönnettyihin työkyvynömyyseläkkeisiin, 

aseniksai Iii osaston 3 luvussa olevan uuden samadaisten 
etuuksien käsitteen vuoksi on tarpeellista muuttaa asetuksen 
(nr) N:o 1408/71 40 aniklan 2 kohtaa, 

on -en muuttaa asetuksen (W) N:o 1408/71 40 aniklau 
3 kohdan a alakohdan ii alakohdan tekstiä niin, eitä sanottua 
alakohtaa voidaan soveltaa myös silloin kun työ!qvyttömyyden 
pemteelia myönnetään etuus, jota ei kutsuta työkyvyttömyys- 
etiiudeksi; tämän vuoksi on tarpeellista muuttaa sanotun 
asetuksen 40 artiklan 3 kohdan b alakohdan i alakohtaa. 

sen vuoksi, että asetuksen (EI"y) N:o 1408171 43 artiklan 1 
kohtaa muutetaan ja 43 artMaan lisätään uusi 3 kohta, on 
tarpeen muuttaa myös asetuksen iii osaston 2 luvun 4 jakson 
otsikkoa, 

on tarpeellista laajentaa asetuksen (ETY) N:o 1408171 43 
artiklan 2 kohtaa sen takaamiseksi, että siinä tapauksessa enci 
jäsenvaltion lainsäädännössä ole säännöstä työkyvyttömyys- 
etuuden muuttamisesta vanhuusetuudeksi, tämän lainsäädännön 
mukaista etuutta maksaaan edelleen niin kauan, kuin mainitun 
etuuden saaja täyttää tarpeelliset edellytykset, 

NEUVO!X'ON ASETUS (ETY) 1248192, 
annettu 30 piiivänä huhtikuuta 1992, 

sosiaditurvqjärjesteimim soveltamisesta yhteisön alueella liikkuviin pzlkattuihh 
työntekijöihin, itsenäisiin ammatinharjoittajiin j a  heidän peerheeqjiiseniinsä annetun 

~sotubm (ETY) N:o 1408fl1 sekii asetulisen (nn N:o 1408/71 täytäntiiönpanomenettdelysh 
annetun asetuksen 0 N:o 574112 muutiamisestp 

on tarpeellista liirtää liitteessä IV olevaan B osaan kaikki 
asetuksen (JXY) N:o 1 4 W  38 ja 45 artiklassa tarkoitetut 
itsenäisten ammatinharjoittajien erityisjäjesteimät, 

(') EYVL N:o C 206, 11.8.1989, s. 2 
c, EYVL N:o C 291. B.11.1989, s. 120 
O )  EYVL N:o C 56, 7.3.1990, s. 63 
(') EYVL N:o L 149, 5.7.1971. s. 2 
(') EYVL N:o L 74, 27.3.1972, s. i 
(') EyvL N:o L 230, 22.8.1983, s. 6 

EYVL N:o L 136, 19.5.97, s. 28 

asetuksen (ETY) N:o 1408171 43 artuan soveltamisesta saatu 
kokemus on paijastanut aukon tapauksessa, jossa sanotun 
asetuksen 39 artiklan mukaisesti myünnetty työkyvyttömyys- 
etu- muutetaan vantiuusetuudeksi ilman että se, jonka etua 
asia koskee, olisi täyttänyt toisen jäsenvaltion lainsäädännössä 
vaadinuja ik;w koskevia edellytyksiä tätä etuutta koskevan 
oikeuden saavuttamkek& tämä puute on korjattava lisäämällä 
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43 artikiaan uusi 3 kohta, jossa säädetään, että sen jäsenvakion 
toimivaltainen laitos, joka tähän asti on jättänyt työkywttö- 
myysel äkkeen maksamatta, myöntää työkyvyttömyyseläkkeen 
asetuksen (ETY) N O  1408/71 II1 osasion 3 luvun mukaisesti 
toisessa jäsenvaltiossa tapahtuneesta rnuuntamispäivästä alkaen, 

asetuksen (ETY) N:o 1408171 43 artiklan nykyinen 3 kohta on 
tarpeen numeroida 4 kuhdaksi ja samalla yksinkertaistaa sen 
sanamuotoa. 

asetukscn (ETY) N:o 1408/71 45 artikiaan olisi lisättävä 
säännös. jonka mukaan etuutta koskevien oikeuksien saavutta- 
misen, säilyttämisen tai takaisinsaamisen turvaamiseksi 
vakuutuskauder, jotka ovat täyttyneet jäsenvaltion erityisjäijes- 
telmässä. on otettava huomioon toisen jäsenvaltion yleisessä 
järjestelmässä, vaikka nämä kaudet on jo otettu huomioon 
viimeksi mainitun valtion eriryisjärjestcimäs& 

on suutavaa yksinkertaisuuden ja selvyyden vuoksi lisätä 
asetukscn (W) N:o 1408171 45 aniklaan säännös, jossa 
säädetään kaikkien sellaisten crityismäärä ysten sisäll yttämkestä 
liiitcescen Vi, jotka mäarittävät etuuksia koskevan oikeuden 
saavuiiamista, säilyitimistä ja takaisinsaamista koskevien 
iiettyjen vakuutusedellytysten yhtäläistämisen ottaen huomioon 
kyseessä olevien kansallisten lainsäädäntöjeri eritvispiirteet, 

yhteisön tuomioistuimen vakiintuneen oikeuskäytännön mukaan 
neuvosto ci ole toimivaltainen antamaan saäntüjä, joilla 
rajoitetaan eri jäsenvaltioissa ansaitun kahden tai useamman 
eläkkeen päällekkäisyyttä pienentämällä yksinomaan kansaili- 
scn lainsäädännön nojalla ansaitün eläkkeen määrää; yhteisön 
tuomioistuimen mukaan tämä toimivalta kuuluu kansalliselle 
lainsääiäjäile, kuitenkin niin, että yhteisön lainsääiäjälie kuuluu 
niirlcn rajojen maärääniincn, joissa pienentämistä, kcskeyttä- 
mista tai peruuttamista kuskevia kansallisia säännöksiä 
sovelletaan; on tarpcellista säätää eläkkeen määrän laskemises- 
ta yhtecdaskti- ja suhteellisuusmeneielmällä ja säätää tästä 
takeet yhteisön oikcudessa, jos kansaIIisen lainsäädännön 
soveltaminen, mukaan lukien pienentämistä, keskeyttämistä tai 
peruuttamista koskevien sääntöjen noudattaminen johtaisi 
epäeduliisempaan tulokseen kuin edellä mainittu menetelmä; 
toisaalia on tarpeellista suoda toimivaitaisille laitoksille 
mahdollisuus luopua laskemisesta yhteenlasku- ja suhtedli- 
suusmcneielrnää noudattaen, jos tulos tästä laskemisesta on 
sama tai pienempi kuin se, joka seuraa laskemisesta yksin- 
omaan kansaiiisen lainsäädännün mukaan; kunkin jäsenvaltion 
osalta on Iueteltava liitteessä IV oievassa C osassa kaikki 
tapauksct, joissa nämä kaksi laskumenetelmää voisivat tuottaa 
tällaisen tuloksen. 

siirtotyöläisten ja heidän jäikeenjääiieidensä suojelemiseksi 
kansdiisren Iainsäädäntöjen pienentämistä, keskeyttämistä tai 
peruuttamista koskevien säännösten liian ankaralta soveltami- 
selta on tarpeellista liittää asetukseen (ETY) N:o 1408nl 
säännös, jossa säädetään tarkasri näiden säännöstcn soveltami- 
sesta, 

samoin perustein on aiheellista lisätä asetuheen (ETY) N:o 
1408171 säännös, jossa säädetään, että samanlaisten etutiksien 
ollessa päällekkäisiä näitä säännöksiä sovelletaan vain tiettyi- 
hin etuuksiin ja vain erityistapauksissa, 

on tarpeen IuereIIa liitteessä IV olevassa D osassa ne etuudet, 
joihin edellä mainittuja säännöksiä voidaan soveltaa saman- 
laisten etuuksien ollessa päällekkäisiä, 

asetukseen (ETY) N:o 1408/71 on aiheellista ottaa säännös, 
jonka mukaan erityistapauksissa kahdella tai useammalla 
jäsenvaltiolla on oikeus solmia sopimus, jonka tarkoituksena 
on samaniaisten etuuksien päällekkäisy yden estäminen; nämä 
sopimukset on mainittava liitteessä IV olevassa D osassa, 

asetukseen (JXY) N:o 1408nl on tarpeen ottaa säännös, jonka 
mukaan niissä tapauksissa, joissa samanlaiset etuudet ovat 
päällekkäisiä jäsenvaltion pienentämistä, keskeyttämistä tai 
peruuulnista koskevia säännöksiä ei  sovelleta yhteenlasku- ja 
suhreellisuusmenetelmaa käyttäen ia5kettuun etuuteen, 

nn tarpen, että yhteisön tuomioistuimen uikeuskäytännön 
mukaisesti asetuksen (EIY) N:o 1408171 II1 osaston 3 luvun 
mukaisella samanlaisten etuuksien pääIiiiekkäisy ydella tarkoite- 
taan sellaisten työkyvyttömyysetuuksien, vanhuusetuuksien ja 
jälkeenjääneiden etuuksien päällewäisyyttä, jotka on laskettu 
tai myönnetty saman henkilön maita täyttyneiden vakuutus- 
tai asumiskausien perusteella ja erilaisten etuuksien paällekkäi- 
syydellä iarkoitetaan muiden kuin samanlaisren eiuuksien 
päällekkäisyyttä, 

asetukseen (ETY) N:o 1.108171 on rarpeen ottaa säännijkset sen 
takaamiseksi, että kahden tai useamman jäsenvdtion pienentä- 
mistä, keskeyttämistä tai peruuttamista koskevien kansallktcn 
säännösten soveltaminen yhdessä silloin kun on kyse eriiaisten 
etuuksien päällekkäisyydestä ei vaikuta haitaliiscsti sbToty6- 
E s i i n  tai heidän oikeudenomistajiinsa; asetukseen (EI?') N O  
1408/71 on aiheellista ottaa säannös sen tilanteen estämiseksi, 
että jäsenvaition lainsäädännön mukaan eläke peruutetaan tai 
lakkautetaan kokonaan, koska kyseessä oleva henkilö saa 
pienempää erilaista etuutta toisesta jäsenvaitiwia; samat 
perusteet, jotka oikeuitavat edellä mainitut säännökset, 
koskevat myös tapauksia, joissa jäsenvaltion laimäädännön 
mukaan eläkettä ei myönnetä, koska etuudensaaja saa erilaista 
etuurta, 
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on tärkeää, cttä asetuksen (EI"y) N:o 1408171 48 artiklan 1 
kohdan tekstiä selvennetään täsmentämällä edellytykset tämän 
kohdan soveltamiselle, 

on tarpeen täydentää asetuksen (ETY) N:o 1408nf 49 artiklan 
1 kohdan ensimmäisessä virkkeessä oleva aukko lisäämällä 
siihen viittaus asetuksen 40 artikian 3 kohtaan; on tarpeellista 
laajentaa asetuksen (m N:o I408nI 49 artikian kahta 
ensimmäistä kohtaa, jotta niitä voidaan soveltaa asetuksen 44 
artiklan 2 kohdan toisessa virkkeessä tarkoitetuissa tapauksissa, 

asetuksen 12 artiklan 2 kohdan muuttaminen tekee tarpeelli- 
seksi uuden d aiakohdan lisäämisen asetuksen (EI"y) N:O 
1408/71 60 artikian 1 kohtaan, 

on tarpeen ottaa asetukseen (ETY) N:o 1408/71 tämän 
asetuksen sovehamista koskevia siirtymäsäännöksiä, 

uuden 3, C ja D osan lisääminen asetuksen (ETY) N o  
1408/71 liitteeseen IV merkitsee, että nykyinen liite IV 
siirretään liitieessä iV olevaksi A osaksi. 

on aihecllista poistaa asetuksen (ETY) N:o 1408ni  liittcestä 
VI säinnokset, jotka ovat nykyisessä otsikon "D. TANSKA" 
7 kohdassa, otsikon "G. IRL4NTI" 4 kohdassa ja otsikon "L 
YHDISWNYT KUNINGASKUNTA" 9 kohdassa ja jotka 
ovat tulleet tarpeettomiksi samanlaisia etuuksia koskevan 
käsitteen lisäämisellä asetuksen III maston 3 lukuun, 

olisi tarpceionta vaatia Tanskan toimivaltaista laitosta sovelta- 
maan asetuksen (ETY) N:o 1408/71 ja (ETY) N:o 57472 niitä 
säännüksiä, jutka suojelevat siirtotyöläisiä ja heidän oikeu- 
denomistajiaan haitallisilta vaikutuksilta sovellettaessa yhdessä 
kahden tai useamman jäsenvaltion pienentämistä, keskeyitä- 
mistä tai peruuttamista koskevia säännöksiä erilaisten etuuksien 
ollessa päällekkäisiä, koska tästä on jo säädetty Tanskan 
linsää&nn&sa. 

eläkkeitä koskevan Tanskan lainsäädännön erityispiirteiden 
vuoksi on tsrpeellista lisätä asetuksen (ETY) N o  1 4 0 8 n l  
liitteen VI otsikon "D. TANSKA" alle säännös, jonka tarkoi- 
tuksena on Iaajentaa asetuksen II1 osaston 3 luvussa olevaa 
samanlaisten etuuksien käsitertä Tanskan Iainsäädäntöä 
sovelle ttaessa, 

asetuksen (ETY) N:o 1408/71 liitteen VI otsikkoon "D. 
ESPANJA", "E. RIWSKA" ja "J. W K O M A A T "  on 
tarpeen ottaa rnääräyksct asetuksen 45 artiklassa tarkoitettujen 
eiuuksien saavuttamista, säilyttämistä ja takaisinsaamista 
koskevien tiettyjenvakuutusedellyty stcn yhtenäistämkmenette- 
lyjen täsmentämisestä Espanjan, Ranskan ja Alankomaiden 
osalta, 

on tarpeellista ottaa asetuksen (ETI) N:o 1408171 liittetn VI 
otsikkoon "D. ESPANJA" määräys yksityiskohtaisten sääntöjen 
määrittäärniseksi asetuksen 47 artiktan soveltamisesta Espan- 
jan, 

on aiheellista k e i k a n  Iainsäädännön erityispiineiden vuoksi 
ottaa määräys liitteen Vi otsikkoon "F. KREIKKA", jotta 
vältettäisiin tilanne, jossa asetuksen 49 artiklan 2 kohdan 
soveltaminen voisi aiheuttaa epäeduilisia seurauksia Kreikassa 
vakuutettuina olleille työntekijöille, 

Alankomaiden lainsäädäntöön tehtyjen muutosten vuoksi 
asetuksen (nr) N:o 1408f71 liitteen VI otsikon "J. ALAN- 
KOMAAT" 4 kohta on mukautettava. 

on tarpeellista muuttaa asetuben 0 N:o 574772 15 artiklan 
1 kohdan ja 35, 39, 46, 47, 48,49 ja 107 artildan sanamuboa 
iässä asetuksessa tehtyjen muutosten huomioon ottamiseksi, 

asetuksen (nr) N:o 574ff2 7 artiklan 1 kohdan b ja c 
alakohta olisi poistettava, koska ne ovaI tulleet tarpeettomiksi 
asetuksen (ETY) N:o 1408171 uuden 46 ja 46 c artikian 
vuoksi, 

on suotavaa muuttaa asetuksen (ETY) N:o 57472 7 artikian 
1 kohtaa lisäämällä siihen päällekiäisyyttä estävien säännösten 
soveltamisraja erityisesti silloin, kun kyse s r  kahden tai 
useamman etuuden molemminpuolisesta pienentämisestä, 
keskeyttämisestä tai peruuttamisesta, ja 

on tarpeen Ottaa asetuksen (nr) N:o 574172 7 artiklan 2 koh- 
taan viittaus asetuksen (W) N:o 1408/71 uuteen 46 a, 46 b 
ja 46 c artikiaan. 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

I arrikia 

Muutetaan asetuksen (ETY) N:o 1408/71 johdanto-osan 
kappaleita seuraavasti: 

Korvataan johdanto-osan seitsemäs kappale seuraavasti: 

"Perustamissopirnuitsen 51 artiklan soveltamiseksi hyväk- 
syttyjen yhteensovittamissäännösten on taattava yhteisiin 
alueella l i k u v i i l e  työntekijoille heidän ansaitsemansa 
oikeudet ja edut."; 

Poistetaan johdanto-mm kahdeksas kappde. 
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2 arrikla 

Muutetaan asetusta (m) N:o 1408/771 seuraavasti: 

1. Korvataan 12 artiklan 2 kohta seuraavasti: 

"7. Jollei tässä asetuksessa toisin säädetä, jäsenvaltion 
Iainsäädännön säännijksiä, jotka koskeva etuuksien 
pienentämistä, keskeyrtämisiä tai peruuttamista muiden 
sosiaaliturvaetuuksien o k s a  päällekkäisiä tai muun tulon 
vuoksi, voidaan soveltaa, vaikka tällaiset etuudet saavutet- 
tiin toisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan tai tällainen 
iuIo ansaittiin toisen jäsenvaition alueella." 

2. Korvataan IIi osaston 2 iuku seuraavasti: 

"2 LUKU 

Työkyvyttömyys 

1 j a k s o  

Palkatut työntekijät tai itsenäiset aiiimatinharjoittajat, 
jotka ovat yksinomaan scllaisen Iainsiäiädjinnön alaisia, 
jonka niiiknan työkyvyttomyysctuubicn niiiiirä on 

riippiimaton vakuutuskausien kestosta 

37 artikia 

Yleisiä siiiinnöksiä 

1. Palkattu työntekijä tai itsenäinen ammatinharjoittaja, 
joka on peräkkäin tai vuorottain ollut kahden tai useamman 
jäsenvaltion lainsäädännih alainen, ja jonka maita vakuu- 
tuskaudet ovat täyttyneet yksinomaan scllaisen lainsäädän- 
nön mukaan, jossa työkyvyttömyysetuuksien määrä on 
riippumaton vakuutuskausien kestosta, saa etuuder 39 
artiklan säännösten mukaisesti. T imä artilcla ei vaikuta 
lasten perusteella eläkkeeseen maksettaviin korotuksiin tai 
lisiin, jotka myönnetään 8 luvun säännösten mukaisesti. 

2.  Liitteessä IV olevassa A osassa luetellaan jokaisen 
jäsenvaltion osalta, jota asia koskee, niiden aluetlia 
voimassa oleva, 1 kohdassa tarkoitetun tyyppinen lainsää- 
däntö. 

3 urtikla 

Sen lainsäädännön iiiiihan täyttpcidcn vmkiiutus- tai 
asriniish;niisiui Iiironiioon ottnmincn, joniia alainen 
palkattu Qönteqjä tai itscnäineii ammatinharjoittaja 
on ctiiitksia koskcvan oikcudcn ansaitscmisestr, säilyi- 
tämisestä tai takaisinsaamiscsta inäiirättiicssä 

1. Jos jäsenvaltion lainsäädännössä edellytetään muun 
kuin 2 tai 3 kohdassa tarkoitettuun erityijäjestelmään 
kuuluvaa etuufta koskevan oikeuden saavuttamiseksi, 
säilyttämiseksi tai takaisinsaamiseksi, että vakuutus- tai 
asumiskaudet täyttyvät, tämän jäsenvaition toimivaltaisen 

lairoksen on otettava huomioon tarpeellisessa määrin ne 
vakuutus- tai asumiskauda, jotka ovat täyttyneet toisen 
jäsenvaition Iainsäädännön mukaan joka yleisessä jätjestel- 
&ä tai erityisjäjestelmässä ja joko palkattuna työnteki- 
jänä tai itsenäisenä ammatiriharjoittajana. Se ottaa huomi- 
oon nämä kaudet ikään kuin ne olisivai sen soveltaman 
Iainsaadinnön mukaan täytryneitä kausia. 

2. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan tiettyjen 
emuksien myöntämisen edellytyksenä on, että vakuutus- 
kaudet täyttyvät vain ammatissa, joka kuuluu palkattujen 
työntekijöiden erityisjäjestelmään tai tapauksen mukaan 
erityisen työn piiriin, muiden jäsenvaltioiden lainsäädäntö- 
jen mukaan täynyneet kaudet otetaan huomioon näitä 
etuuksia myönnettäessä vain, jos ne ovat täyttyneet 
vastaavassa järjeste1mäss;i tai, jollei tällaista ole, samassa 
ammatissa tai tapauksen mukaan samassa työssä. 

Jos, sen jälkeen kun näin täyttyneet kaudet on otettu 
huomioon, se, jonka etua asia koskee, ei täytä näiden 
etuuksien saamiseksi asetettuja edellytyksiä, nämä kaudet 
otetaan huomioon myönnettäessä etuuksio yleisestä järjes- 
telmästä tai, jos tällaista ei ole, järjestehästä, jota sovelie- 
taan ruumiillisen työn tekijään tai toimihenkilöön tapauk- 
sen mukaan edellyttäen, että se, jonka etua asia koskee, on 
ollut vakuutettu j o m a s s a  kummassa näistä jäjestelmistä 

3. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan tiettyjen 
etuiiksien myüntäminen riippuu siitä, errä vakuutuskaudet 
ovat täyttyneet vain ammatissa, joka kuuluu itsenäisten 
ammatinharjoittajien erityisjäjesteimään, muiden jäsenvai- 
tioiden lainsäädännön mukaan täyttyneet kaudet otetaan 
huomioon myünnettäessä tallaisia etuuksia vain, jos ne 
ovat täyttyneet vastaavassa järjesteimiqsä tai, jollei tällaista 
ole, samassa ammaiissa. Liitteessä IV olevassa B osassa 
luetellaan jokaisen jäsenvaltion osalta, jota asia koskee, 
iässä kohdassa tarkoiteiun tyyppiset itsenäisiin ammatin- 
harjoittajiin sovelletravat järjestelmät. 

Jos sen jälkeen kun tässä kohdassa tarkoitetut kaudet on 
otettu huomioon, se, jonka etua asia koskee, ei täytä näiden 
etuuksien saamiseksi asetettuja edcllytyksiä. nämä kaudet 
otetaan huumioun rnyünnertäessä ctuuksia vicisrsä järjes- 
telmästä tai ,  j o k i  tällaista ole, järjestelmisiä. jota sovelle- 
taan ruumiiilisen iyün tekijään tai ruimihenkilüijn tapauk- 
sen mukaan edellyttäen, eitä se, jonka etua asia koskee on 
ollut vakuutettu jommassakummassa näistä järjcstelmistä. 

39 ariikla 

Etuii ksirn niy öntämi ncn 

1. Sen jäsenvaltion vakuutuslaitos, jonka lainsäädäntöä 
sovellettiin silloin kun työkyvytrörnyytecn johtanut ky- 
kenemättömyys tehdä työtä ilmaantui, määrää tämän 
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lainsäädännön mukakesti, täyttääkö kysymyksessä oleva 
henkilö edellytykset oikeuden saamiseksi etuuksiin, ottaen 
tarvittaessa huomioon 38 aniklan. 

2. Henkilö, joka täyttää 1 kohdassa tarkoitetut edellytyk- 
set, saa etuudet yksinomaan mainitusta vakuunislaitoksesta 
sen soveltaman lainsäädännh mukaisesti. 

3. Henkilö, jolla ei 1 kohdan mukaan ole oikeutta 
etuuksiin, saa etuudet, joihin h k e E  vielä on oikeus toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen tarvittaessa 
huomioon 38 artilda 

4. Jos 2 tai 3 kohdassa tarkoitetun I a i ~ ~ ~ ä ä d ä ~ ö ~ ~  mukaan 
edellytetään, että etuuksien määrää määrättäessä on 
otettava huomioon muut perheenjäsenet kuin lapset, 
toimivaltaisen vakuutuslaitoksen on Otettava myös huomi- 
oon asianomaisen henkilön perheuijäsenet, jotka asuvat 
toisen jäsenvaition alueella, niin kuin he asuisivat toimi- 
valtaisen valtion alueella. 

5. Jos 2 tai 3 kohdassa tarkoitetussa lainsäädhnössi 
säädetään eiuuksien pienentämisestä, keskeynämiscstä tai 
peruuttamisesta niiden ollessa pä-ällek3Sisiä muun tulon tai 
46 a anikian 2 kohdassa tarkoitertujen erilaisten eniuksien 
kanssa, 46 a artiklan 3 kohtaa ja 46 c maan 5 kohtaa 
suvellctaan soveltuvin osin. 

6. Kokonaan työtön työntekijä, johon sovelletaan 71 
artiwan 1 kohdan a alakohdan ii alakohdan ja 71 artikian 
1 kohdan b alakohdan ii alakohdan ensimmäisen virkkeen 
säännöksiä, saa työkyvyttömyysetuudet sen jäsenvdtion 
toimivaltaisesta laitoksesta, jonka alueella hän asuu ja sen 
soveitaman lainsäädännön mukaisesti, niin kuin hän olisi 
ollut tämän lainsäädännön alainen hänen viimeisen iyös- 
kenielynsl aikana, ottaen iarvittaessa huomioon 38 artikia 
$tai 25 artjlclan 1 kohta. Asuinmaan laitos vastaa näiden 
ctuuksien maksamisesta. 

2 j a k s o  

Palkatut työntekijät tai itsenäiset aminatinharjoittqiat, 
jotka ovat joko yksinomaan sellaisen lainsäädännön aiaisia, 
jonka mukaan työhywttömyysetuudcn iiiäiirä riippuu 
vahuutus- tai asumiskausien kestosta. tai Wlaisen ja 

i jaksossa tarkoitetun lainsiiädännön alaisia 

40 arrilila 

Yleisiä säännöksiä 

1. Palkattu työntekijä iai itsenäinen ammatinharjoittaja, 
joka on peräkkäin tai vuoniitain ollut kahden tai useamman 
jäsenvaltion sellaisen lainsäädännön alainen, joista ainakin 
yksi ei ole 37 artiiclan 1 kohdassa tarkoitettua tyyppiä, saa 
etuudet 3 luvun säämosten mukaan, joita sovelletaan 
soveltuvin osin ottaen huomioon 4 kohdan säännökset. 

7. Kuitenkin henkilö, joka kärsii sellakesra työkyvyn+ 
myydestä johtuvasta kykenemättömyydestä työhön, jonka 
hän on saanut ollessaan liitteessä IV olevassa A massa 
luetellun lainsäädännön alainen, saa etuudet 37 artiklan 1 
kohdan mukaisesti seuraavin edellytyksin: 

Jos tämän laitoksen coveltaman lainsäädännön mukaan 
edellytetään, mä etuuksien laskemisen on perustuttava 
palkkoihin, laitoksen on otettava huomioon viimeisestä 
työskentelymaassa ja asuinmaassa saadut palkat sovelta- 
mansa lainsäädännön mukaan. Jos palkkaa ei ole saatu 
asuinmaassa, toimivaltainen laitos ottaa huomioon lainsää- 
dännön määräämien sääntöjen mukaisesti viimeisessä 
tyüskcnteiymaassa saadut palkat. 

hän täyttää, Mtaen tarvirtaessa huomioon 38 artikla, 
tässä lainsäädännössä tai muissa samaa tyyppiä olevis- 
sa lainsäädkmöissä säädetyt edellytykset ilman, erta 
sellaisten iains;iädäntÖjen mukaan täytty neitä vakuutus- 
kausia, joita ei ole lueteltu liitteessä IV olevassa A 
osassa, otetaan huomioon 

hän ei täytä edellytyksiä oikeuden saamiseksi etuuksiin 
sellaisen lainsäädänniin mukaan, jota ei ole Iueteltu 
liitteessä I V  olevassa A osassa 

ja 

hän ei hae vanhuusetuuksia ottaen huomioon 44 
artiklan 2 kohdan toinen virke. 

a) Oikeuden määräämiseksi etuuksiin liitteessä IV 
olevassa A osassa luetellun jisenvaltion lahsM- 
dännön mukaan, jossa työkyvyttömyyseiuuksien 
myönnlamiseksi edellytetään, citä se, jonka etua asia 
koskee, on tiettynä aikana sairauden pemtee1la 
saanui rahaetuuksia tai ollut kykencmätün iyühön, 
ja jos paikattu työntekijä tai henäinen ammatin- 
hajoittaja, joka on ollut tämän lainsäädännön 
alainen, kärsii sellaisesta työkyvyttömyydestä 
johtuvasta kykenemättömyydestä iyöhön, jonka hän 
on saanut ollessaan toisen jäsenvaltion iainsäädän- 
nön alainen, on Otettava huomioon rajoittamatta 
kuitenkaan 37 artiklan 1 kohdan soveltamista: 

i) jokainen kausi, jonka aikana hän on tämän 
työhön kykenernättömyydcn osatta toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan saanut 
sairauden perusteella rahaeruuksia tai niiden 
sijasta edeiieen saanui palkkaama; 
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ii) jokainen kausi, jonka aikana hän on saanut sen 
työkyvyttömyyden osalta, joka seurasi tätä 
kykenemättömyyttä työhön, Iii osaston 2 ja 3 
luvun mukaista etuutta toisen jäsenvaltion 
lainsäädännön mukaan, 

niin kuin kyseessä olisi kausi, jonka aikana sairau- 
den perusteella annettavia rahaetuuksia olisi mak- 
settu hänelle ensiksi mainitun jäsenvaition lainsää- 
dännön mukaan tai jonka aikana hän oli ky- 
kenemätön työhön tämän lainsäädännön mukaan. 

myönnetään härielle ottaen pahcneminen huomioon 37 
artiklan 1 kohdassa tai 40 artikian 1 tai 2 kohdassa 
tarkoitettujen säännösten mukaisesti tapauksen mukaan; 

c) jos b alakohdan säännösten mukaan maksettavan 
erriuden tai maksettavien etuuksien kokonaismäärä on 
pienempi kuin sen etuuden määrä, jonka asianomainen 
henkilö sai aikaisemmin suorituksesta vastanneen 
laitoksen hstannukseiia, tämä laitos maksaa häneiie 
lisän, joka on suuruudeltaan sanottujen määrien välinen 
erotus; 

Oikeus työkyvyttömyysetuuksh ensiksi mainitun 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan on oltava 
saavutettu joko tämän lainsäädännön aikuperäisen 
sairauskorvauksen kauden päättymisen jälkeen tai 
tämän lainsäädännön vaariman alkuperäisen työky- 
vyttömyyden kauden päättymisen jälkeen ja aikai- 
sintaan: 

d) jos b alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa alkuperäi- 
sestä työkyvyttömyydestä vastuussa oleva laitos on 
Alankomaiden laitos ja jos: 

i )  päivänä, jolloin oikeus a alakohdan ii dakoh- 
dassa tarkoitenuihin etuuksiin saavutetaan 
toisen järcnvaliion lainsäädännön mukaan, tai 

ii) päivänä, joka seuraa viimeistä päivää, jolta 
sillä, jonka eiua asia koskee, on sairauden 
perusteelIa oikeus rahaetuuteen toisen jäsen- 
valtion Lainsäädännön mukaan. 

4. Jäsenvattion laiiubsen tekemä päätös, joka koskee 
hakijan työkyvyiiümyyden astetta, sitoo kyseisen toisen 
jäsenvaltion laitosta edellyttäen, että näiden valtioiden 
lainsäädäntöjen keskinäinen vastaavuus ryökyvyttömyysas- 
teen edellytysten osalta on tunnustettu liitteessä V. 

3 j a k s o  

Työkyvytiöiiiyydcn prlitnciiiincn 

41 arrix-ia 

1. Sellaisen tyükyvyttömyyden pahentuessa, josta palkattu 
työntekijä tai itsenäinen ammatinhajoittaja saa etuuksia 
yhden ainoan jäsenvaliion Iainsäädännön mukaan, sovelle- 
taan seuraavia säännfiksiä: 

i) sairaus, joka aiheutti pahenemisen, on sama, joka 
aiheurti etuuksien myöniämiszn Alankomaiden 
lainsäädännön mukaan; 

ii) tämä sairaus on ammattiiauti sen jäsenvaition 
lainsäädännön mukaan, jonka lainsäädännön 
alainen hän viimeksi oli, ja sen perusteella hänellä 
on oikeudeus 60 adklan  1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettua lisää koskevaan suoritukseen; ja 

üi) lainsäädäntö, jonka tai lainsää&nnöt, joiden 
alainen se, jonka etua asia koskee, oli sinä aikana, 
jona hän on saanut etuuksia, on jokin liitteessä IV 
olevassa A osassa luereliu lainsäädäntö, 

Alankomaiden laitos jatkaa alkuperäisen etuuden 
suorittamista sen jälkeen kun paheneminen ilmenee, ja 
viimeisen sellaisen jäsenvaltion lainsäädännön mukai- 
nen etuus, jonka alainen se, jonka etua asia koskee, oli, 
vähennetään Alankomaiden etuuden määrällä; 

e) jos b alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa sillä, jonka 
etua asia koskee, ei ole oikeutta etuuksiin toisen 
jäsenvaltion lairoksen kustannuksella, ensiksi mainitun 
valtion toimivaltainen laitos myüniaä etuudet tämän 
valtion lainsäädännön mukaisesti ottaen huomioon 
pahenemisen ja tarpeen mukaan 38 artiklan. 

a) jos se, jonka etua asia koskee, ei ole ollut toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön alainen sinä aikana, kun hän 
on saanut etuuksia, ensiksi mainitun vaition toimivd- 
tainen Iaitos myöntää etuudet sen soveitaman lainsää- 
dännön mukaisesti ottaen pahenemisen huomioon; 

b) jos se, jonka etua asia koskee, on oliut yhden tai 
useamman muun jäsenvaltion lainsäädännön alainen 
sinä aikana, kun hän on saanut etuuksia, eruudct huomioon, 40 artiklan 1 kohdan säännösten mukaisesti. 

2. Niissä tapauksissa, joissa työkyvyttömyys, josta palkattu 
iyöniekijä tai itsenäinen ammatinharjoittaja saa etuuksia 
kahden tai useamman jäsenvaition lainsäädännön mukaan, 
pahenee, etuudet myönnetään hänelIe, ottaen paheneminen 
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4 j a k s o  

Eiuukien antamisen jatkaminen keskeyttiimisen tai 
pemiittamisen jiilkeen - Työkyvyttömyysetuuksien 
muuttaminen vanhuusctuubiksi - Niiden etuuksiw 
uudelleen iaskcmincn, jotka on myönnctty 39 artiklan 

mukaan 

42 ariikh 

Vastuussa olevan laitoksen määrääminen etuuhien 
siiorittamiseksi, kun työkTvyttömyysetuuksia aletaan 
suorittaa uiidellccn 

1. Jos etuuksien antaminen on aloitettava uudelleen niiden 
keskeyttamisen jälkeen, siitä on vastuussa se laitos tai ne 
laitokset, joka oli tai jotka olivat vasruussa eniuksien 
suonttamisesra niiden keskeyaämisen aikana, sanom 
kuitenkaan rajoittamatta 43 artiklan soveltamista. 

2. Jos eruuksien peruuttamisen jälkeen sen, jonka etua 
asia koskee, tila oikeuttaa eniuksien myöniämiseen 
uudelleen, ne myönnetään tapauksen mukaan 37 artiklan 1 
kohdassa tai 40 aniklan 1 tai 2 kohdassa tarkoitemijen 
säännösten mukaan. 

43 uriiklo 

Työkyv~ttöni~~sctuuhien muuttaminen vanhuusetuuk- 
s i h i  - Niiden etuiiksicn uudelleen Imiskcmincn, jotka on 
myönnetty 39 ariiliian iiiuhm 

1. Työkyvyttömyusetuudet muutetaan tarvittaessa van- 
huusetuuksihi siinä lainsäädännössä tai lainsäädännöissä 
säädetyin edellytyksin, jonka tai joiden mukaan ne on 
rnylirinetty ja 3 luvun säännösten mukaisesti. 

2. T ~ ö k y v  yttömyysetuuksien suorittamisesta jäsenvaltion 
lainsäädännön mukaan vastaava laitos jatkaa sellaisten 
työkyvyttömyysetuuksien suorittamista työkyvyttömyys- 
ctuutta saavalle henkilölle, joihin täilä on oikeus yhden tai 
useamman jäsenvaltion wveltaman lainsäädhnön mukaan, 
jos tämä voi 49 artiklm säännösten mukaisesti hakea 
vanhuusetuutta toiscn jäsenvaltion lainsäädännön mukaan, 
kunnes 1 kohdan siännökset tulevat soveilettaviksi tämin 
laitoksen osalta t3i kunnes se, j o n b  etua asia koskee, 
tavttää tarvittavat cdellytykset eiuuksien saamiseksi. 

3. Jos 39 artikian mukaisesti jäsenvaltion lainsäädhnön 
nojalla myönnetyt työkyvyttömyysetuudet on muutettu 
vanhuusetuuksiksi ja jos se, jonka etua asia koskee, ei vielä 
täytä edellytyksiä, joita vaaditaan yhden tai useamman 
kansallisen lainsäädännön mukaan näiden etuuksien 
saamiseksi, asianomainen henkilö saa tästä tai näistä 
jäsenvaltioista muuttamispäivästä alkaen 3 luvun SäännOs- 
ten mukaisesti myünnettäviä työkyv ytiomyysetuuksia, 
ikään kuin tätä lukua olisi sovelIettava silloin kun tyüky- 
vyttömyyteen johtanut kykenemättömyys iehdä työtä 
ilmeni, kunnes se, jonka etua asia koskee, täyttää van- 
huusetuutta koskevan oikeuden saamisen edellytykset, jois- 

ta 011 säädetty kyseessä olevassa kansallisessa lain&%- 
dännössä tai muissa lainsäädännöissä, tai jos täilaista 
muuttamista ei tehdä, niin kauan kuin hänellä on oikeus 
työkyvynömyysetuuksiin kyseessä olevan lainsäädännön tai 
lainsäädäntöjen nojalla. 

4. Työkyvyttömyysetuudet, jotka on myönnetty 39 
artjklan mukaisesti, myönneIään uudelleen 3 luvun sään- 
nösten mukaisesti heti kun etuutta saava henkilo täyttää 
työkyvynömyysenuiksia koskevan oikeuden saamisen 
edellytykset sellaisen lainsäädännön nojalla, jota ei ole 
lueteltu liitteessä IV olevassa A osassa, tai lain hän saa 
vanhuusetuuksia toisen jäsenvaltion lainsäädännön nojalla" 

3. Komataan II1 maston 3 luku seuraavasti: 

"3 LUKU 

VANHUUS JA KUOLEMA (ELÄKKEET) 

44 artikia 

Yicisiä säiinnöbiä etuuhien myöntämisestä, kun 
palkattu työntci@ä tai itsenäinen siiiniatinliarjoittqjtqji 
on d i i t  Lahden tai UscBmman jäscnvaltion Iriinsäädaa- 
nön alainen 

1. Palkatun työntekijän tai itsenäken ammatinharjoittajan, 
joka on 0 1 1 ~  kahden tai useamman jäsenvaltion lainsää- 
dännön alainen, tai hänen jälkeenjaaneensä, oikeudet 
etuuksiin muodostuvat tämän luvun säännösten mukaisesti. 

2. Jollei 49 artildasta muuta johdu ja kun eiuuden 
myöntämistä koskeva hakemus on toimitetru, sen myöniP- 
misessä on otettava huomioon kaikki IainsäädännOa, joiden 
alainen paikattu työntekijä tai itsenäinen ammatinharjoittaja 
on ollut. Tastä säännöstä poiketaan, jos sc, jonka etua asia 
koskee, nimenomaisesti pyytää sellaisen vanhuuselakkeen 
myöntämisen siirtämistä, johon hänellä oh i  oikeus yhden 
tai useamman jLenvaition lainsäädännön mukaan. 

3. Tatä lukua ei sovelleta sellaisiin Iasien osalta suoritet- 
taviin eläkkeiden korotuksiin tai lisjin eikä orvoneläkkei- 
siin, jotka myönnetään 8 luvun säännüstcn mukaisesti. 

45 arrikh 
Sellaisten Irinsäärläntöjcn ndaan täyttyncidcn vakuu- 
tus- tai asumiskausien huomioon ottmninen eiuuksia 
Iroskevicn oikeuksien sssvuttamiscksi, siilyttämisebi M 
tabiaisinsamisclrsi, joiden dainm pnlkattii työntekijä 
tai ihnäinm ammatinharjoittaja on ollist 

1. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan eiuuksia 
koskevan oikeuden saavuttamiseksi, siilyttämiseksi tai 
takaisinsaamiseksi järjestelmässä, joka ei ole 2 tai 3 
kohdan mukainen erityisjäjestelmä, edellytetään vakuuius- 
tai asumiskausien täyttymistä, tämän jäscnvaltion toimival- 
tainen vakuutuslaitos ottaa huomioon tarpeellisessa määrin 
muiden jäsenvaltioiden lainsäädännön mukaan täynynea 
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vakuutus- tai asumiskaudet, olivatpa ne täyttyneet yleises- 
sä järjestelmässä tai erityisjäjestelmässä ja joko pakattuna 
työntekijänä tai itsenäisenä ammaunharjoittajana. Nämä 
kaudet, otetaan huomioon ikään kuin ne olisivat sovellerta- 
Van lainsäädännön mukaisesti täyttyneirä kausia. 

?. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan tiettyjen 
etuuksien myöntäminen riippuu siitä, että vakuutuskaudet 
ovat täyttyneet vain palkattujen työntekijöiden erityisjär- 
jestelmään kuuluvassa ammatissa xai tapauksesta riippuen 
iietyssä työssä, muiden jäsenvaltioiden lainsäädäntöjen 
mukaan täyttyneet kaudet otetaan huomioon myönnettäessä 
tällaisia etuuksia vain, jos ne ovar täyttyneet vas1aavassa 
jarjestelrnässä tai, jos tällaista ei ole, samassa ammatissa 
tai tarvittaessa samassa työssä. Jos näin täyttyneet kaudet 
huomioon ottaen se, jonka etua asia koskee, ei täytä näiden 
etuuksien saamiseksi asetettuja edeIlytyksia, nämä kaudet 
otetaan huomioon myönnettäessä etuiiksia yleisestä 
järjestelmästä tai, jollei tällaista ole, tapauksen mukaan 
ruumiillisen työn tekijöihin tai ioimihenkilöihin sovelletta- 
vasta järjestelmästä, edellyttäen että se, jonka etua asia 
koskee, on vakuutettu jornmassakiimmassa näisrä järjes- 
telmistä. 

3. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan iiettyjen 
ctuuksien myöniäniiscn edellvtykscni on, että vakuutus- 
kaudet ovat iäytiyneei vain itsenäisten ammatinharjoittajien 
erityisjäjestelmään kuuluvassa ammatissa, toisten jäsen- 
valtioiden Iainsaächtüjen mukaan täyttyneet kaudet 
otetaan huumioon myünnettäessä tällaisia etuuksia vain, jos 
ne on täyttyneet vastaavassa järjestelmässä tai, jollei 
sellaista ole, samassa ammatissa. Tässä kohdassa iarkoite- 
tut itsenäisten ammatinharjoittajien erityisjäjestelmät 
luetcllaan jokaisen jäsenvaition osalta liitteessä IV olevassa 
B osassa. Jos tässä kohdassa tarkoitetut kaudet huomioon 
ottaen se, jonka etua asia koskee, ei täytä näiden eiuuksien 
saamiseksi asetettuja edellytyksiä, nämä kaudet otetaan 
huomioon myünnettäessä etuuksia yleisestä j5rjesteImästä 
tai, joIlei sellaista ole, tapauksen mukaan ruumiillisen työn 
tekijöihin tai toimihcnkilöihin sovellettavasta järjestelmästä 
cdcllyträcn, että asianomainen henkilü on myös ollut 
vakuurcitu jomrnassakummassa näistä järjcstelmistä. 

4. Vakuutuskaudet. jotka ovat täyttyneet jäsenvaltion 
criiyiyäjesteimässä, otetaan huomioon yleisessä järjestel- 
mässä tai jos sellaisia ei ole, tapauksen mukaan toisen 
jäsenvaltion ruumiiliisiin tyüniekijöihin tai roimihenkiiöihin 
sovellettavassa järjestelmässä. kun kysymys on etuuksia 
koskevan oikeudcn saavuttamisesta, säilyttämisestä tai 
rakaisinsaamisesm edellyttäen, että se, jonka etua asia 
koskee, on o h t  vakuutertu jomrnassakummassa näistä 
järjcstelmistä, vaikka nämä kaudet on jo otettu huomioon 
viimeksi mainitun valtion 7 kohdassa tai 3 kohdan ensim- 
mäisessä virkkeessä tarkoitetussa järjesteimässa. 

5. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan etuutta koske- 
van oikeuden saavuttamisen, säilvnärnisen tai ta!xaisinsaa- 
misen edellytyksenä on, mä se, jonka etua asia koskee, on 
vakuutettu riskin toteurumishetkellä, tämä edeilytys 
karsotaan täytetyksi, kun on kyse toisen jäsenvaltion 
iainsäädännön mukaisesta vakuusuksesta. kunkin kysymyk- 
sessä olevan jäsenvaltion liitteessä VI määräämän menet- 
telyn mukaisesti. 

6. Sen jäsenvaltion toimivaltainen laitos, jonka alueella 
palkattu työntekijä asu, onaa huomioon täyden työttö- 
myyden kauden ja sen aikana 71 arriklan 1 kohdan a 
alakohdan ii alakohdan tai b alakohdan ii alakohdm en- 
simmäisen virkkeen mukaan myönnetyt etuudet soveita- 
mansa lainsäädännön mukaan niin kuin palkattu työntekijä 
olisi dlut tämän iainsäädännün alainen hänen viimeken 
työpaikkansa aikana. 

Jos täyden työttömyyden kausi sen henkiiön asuinmaassa, 
jonka etua asia koskee, voidaan ottaa huomioon vain jos 
vakuutusmaksukaudet ovat täyttyneet tässä maassa, tämä 
edellytys katsotaan täytynee!&, jos vakuutusmaksukaudet 
ovat täyttyneet toisessa jäsenvaltiossa. 

46 artikla 

Etuiiksicn iiiyöntkimincn 

1. Jos jäscnvaltion lainsäädannün mukaan vaaditut 
xiellytykset etuuksia koskevan oikeuden saamiseksi ovat 
täyttyneet ilman, että 45 anikian tai 40 artiklan 3 kohdan 
säännösten soveltaminen on välttämätöntä, soveletaan 
seuraavia sääntöjä: 

toimivaltainen laitos laskee sille kuuluvan etuuden 
määrän: 

i )  yhtäältä ainoastaan sen soveltaman lainsäädännön 
säännösten mukaan; 

ii) toisaalta soveltaen 2 kohdan säännöksiä; 

toimivaltaincn laitos voi kuitenkin luopua a kohdan ii 
alakohdan mukaisesta laskemisesta, jos tämän laskemi- 
sen tulos, ottamatta huomioon eroja, jotka syntyvät 
pyöreiden lukujen käyttämisestä, on sama tai pienempi 
kuin sen laskennan tulos, joka suoritetaan a kohdan i 
alakohdan säännösten mukaan, niiltä osin kuin tämä 
laitos ei sovella lainsäädäntöä, joka sisältää 46 b ja 
46 c artiklassa tarkoitettuja säantöj ä pääIlekkaisyydem 
estämiseksi, tai jos edellä mainitru laitos soveItaa 
Iainsäädäntüä, joka sisältää 46 c artiklassa tarkoitettuja 
pääilekkisyyttä koskevia sääntöjä edellyttäen, että 
sanottu lainsäädäntö määrää, että eriiaiset etuudet on 
otettava huomioon vain täman lainsäädännön mukaan 
täynyneiden vakuutus- tai asumiskamien suhteessa 
tässä lainsäädännössä vaadittuihin vakuutus- tai 
asumiskausiin, jotta täysi oikeus etuuksiin myönnettäi- 
siin. 
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kaikkien sellaisten työkyvyttömyys-, vanhuus- ja jälkeen- 
jääneiden etuuksien pääiiekkäisyyträ, jotka on laskettu tai 
myönnetty saman henkilön osalta taytryneiden vakuutus- 
tai asumiskausien perusteella 

2. Tässä luvussa erilaisten etuuksien pääilekkäisyydelIä 
tarkojttraan kaikkien sellaisten etuuksien päällekkäisyyttä, 
joiden ei voida katsoa olevan 1 kohdan mukaan samanlai- 
sia. 

3. Seuraavia sääntöjä sovelletaan seHaisten pienentämistä, 
keskeyttämistä tai peruuttamisra koskevien säännösten 
soveltamiseen, joista säädetään jäsenvaltion Iainsäädännös- 
sä työkyvyttömyys-, vanhuus- tai jälkeenjäineen etuuden 
ollessa pääilekkäinen samaniaisen etuuden, erilaisen 
etuuden tai muun tulon kanssa: 

Etuudet, jotka on ansaittu toisen jäsenvaition lainsää- 
dännön mukaan, tai toisessa jäsenvaltiossa ansaittu 
muu tulo otetaan huomioon vain, jos ensiksi mainitun 
jäsenvaltion lainsääriännössä säädetään ulkomailla 
ansaimijen etuuksien tai tulon huomioonottamisesta; 

huomioon otetaan toisesta jäsenvaltiosta myönnettävien 
etuuksien määrä ennen verojen, sosiaditurvamaksujen 
ja muiden henkilökohtaisten pidätysten vähentämistä; 

huomioon ei oteta niiden toisen jäsenvaltion lainsää- 
dännön mukaan ansaitnijen etuuksien määrää, jotka on 
myönnetty vapaaehtoisen vakuutuksen tai jatkuvan 
valinnaisen vakuutuksen perusteella; 

jos pienentämistä, keskeyttämistä tai peruuttamista 
koskevia säännöksiä sovelletaan vain yhden jäsenvaiti- 
on lainsäädännön nojalla siksi, ertä se, jonka etua asia 
koskee, saa samanlaisia tai erilaisia etuuksia toisten 
jäsenvaltioiden lainsäädännön mukaan tai muiden 
jäsenvaliiuiden alueena ansaittua muuta tuloa, ensiksi 
mainitun jäsenvaltion lainsäädännön mukaan makset- 
t a v a  etuutta voidaan alentaa vain muiden jäsenvaltioi- 
den lainsäädännön mukaan maksettavien etuuksien tai 
niiden alueeiia ansairun tulon määrällä. 

46 b artikla 

Erityissiiinnöksisiii, joita sovrtlctaan samanlaisten 
etuukssicn ollessa pääiickkiisiä liaiidcn tai uscaniman 
jäsenvaition IainsäiidHnnön iiiiika:in 

1. Jäsenvaltion lainsäädännön pienentämistä, keskeytiä- 
mistä tai peruuttamista koskevia säännöksiä ei sovelleta 
etuirreen, joka on Iaskettu 45 aniklan 7 kohdan säännösten 
mukaisesti. 

Liitteessä IV olevassa C osassa luetellaan kunkin 
kvsymyksessä olevan jäsenvaltion osalta tapaukset, 
joissa kaksi laskutapaa voisi johtaa tällaiseen tulokseen. 

2. Jos jäsenvaltion lainsä&dännön vaatimat edellytykset 
oikeudesta etuuksiin eivät täyty ellei oteta huomioon 45 
anikian tai 40 artiklan 3 kohdan säännöksiä, sovelletaan 
seuraavia sääntöjä: 

a) toimivaltainen laitos laskee sen etuuden teoreettisen 
määrän, jota kysymyksessä oleva henkilö voisi hakea, 
jos kaikki vakuutus- tai asumiskaudet, jotka ovat 
täyttyneet niiden jäsenvaltioiden lainsäädäntöjen 
mukaan, joiden alainen paikattu ryöntekijä tai itsenäi- 
nen ammatinharjoittaja on, olisivat täyttyneet kyseises- 
sä jäsenvaltiossa ja sen soveitaman iainsäädämün 
mukaan etuuden rnyöntämispäivänä Jos tämän lain- 
säädännön mukaan etuuden määrä on riippumaton 
täyrtyneiden vakuutuskausien kestosta, määrää pidetään 
tässä a alakohdassa tarkoitettuna teoreettisena määränä; 

b) toimivaltainen laitos määrää sen jälkeen etuuden todel- 
lisen määrän a alakohdassa tarkoitetun t e o r e a t k n  
määrän perusteella ja tämän laitoksen soveltaman 
lriinsäädännöii mukaan ennen riskin totwtumism 
rayttyneiden vakuutus- tai asumiskausien keston 
suhteessa niiden vakuutus- tai asumiskausien koko- 
naispiiuuteen, jotka ovat täyttyneet kaikissa kyseessä 
olevissa jäsenvaltioissa ennen riskin toteutumista. 

3. Sillä, jonka etua asia koskee, on oikeus 1 ja 2 kohdan 
säännösten mukaan laskettuiin korkeimpaan määrään 
kunkin jäscnvaltion toimivaltaiselta laitokselta tämän 
rajoittamatta niiden pienentämistä, keskeyttämistä tai 
peruuttamista koskevien säännösten soveltamista, joista 
säädetään etuuden rnyöntävässä lainsäädännössä. 

Jos edcllä mainittuja säännöksiä soveiietaan, vertailu 
rehdäin soveltamisen jilkeen jäävien määrien kesken. 

4. Jos työkyvyttömyys-, vanhuus- tai jälkeenjääneiden 
eläkkeidcn osalta kahden tai useamman jäscnvaltion 
toimivaltaisten laitosten maksettavien eiuuksicn kukonais- 
määrä h artikian b alakohdassa tarkoitettujen monenväiis- 
ien sosiaa~iturvasopimusten säännösten mukaisesti on 
piencmpi kuin se kokonaismäärä, joka maksettaisiin 1 - 3 
kohdan mukaan tdlaisisia jäsenvaltioisia, asianomaisen 
henkiiün eduksi suvelieraan tämän luvun säännöksiä. 

46 LI urriikia 

Työkyvyttöm yydcn, vanhuuden tai j P i  kccn.jl5ncisyydcn 
pnistcctla jäscnvnltioidcn lainsäädiinnön miibisesti 
inyönncityjcn ctuiiksien piencntiimistä. Iicskcyttämistii 
tai peniirttaiiiista koskwia ylrisiä siiäiinöksiä 

1. Tassä luvussa samanlaisten etuuksien päaliekkäisyy- 
dcllä tarkoitetaan: 
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2. Jäsenvaition lainsäädännön pienentämistä, keskeynä- 
mistä tai peruuttamista koskevia säännöksiä sovelletaan 46 
artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohdan säännösten 
mukaisesti laskettuun etuuteen ainoastaan, jos kysymyk- 
sessä oleva etuus on: 

a) joko etuus, jota tarkoitetaan liitteessä IV olevassa D 
osassa ja jonka määrä on riippumaton täytryneiden 
vakuutus- tai asumiskausien kestosta; 

tai 

b) etuus, jonka määrä lasketaan täyityneeksi katsotun 
riskin toteuturnispäivän ja myöhemmän päivän välisen 
laskennallisen kauden perusteella Viimeksi mainitussa 
tapauksessa sanottuja säännöksiä sovelletaan tällaisen 
etuuden ollessa paaliekkäinen: 

i) joko samanlaisen etuuden kanssa, paitsi jos kahden 
tai useamman jäsenvdtion väliiki on tehty sopimus, 
jonka tarkoituksena on estää saman laskennallisen 
kauden huomioon marninen kahdesti tai useam- 
min: 

ii) tai a kohdassa tarkoitetun etuuden kanssa. 

Etuudet ja sopimukset, joita tarkoiteiaan b kohdassa, 
on lueteltu Iiiticessä IV olevassa D osassa. 

46 c orrikla 

Erityissälnnöksiä, joita sovcllctaan yhden tai 
iisrrimman 46 a artiUan 1 kolidassa tarkoitetun 
ctiiiidcn ollcssa päiillelikäinen yIidcn tai iaearnmm 
crilsiscn ctiiiirlcn t i i  muun tiilon kanssa, jos asia 
koskee kahta tai iucaiiipaa jäsenvaltiota. 

1. Aos erilaisten ctuuksien tai muun tdon Saaminen johtaa 
kahden tai useamman sellaisen etuuden pienentämiseen, 
keskeyttämiseen tai peruuttamiseen, joita tarkoitetaan 46 
artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa, määrät, joita 
ei makscttaisi sovelleitaessa ankarasti kyseessä olevien 
jäsenvaltioiden lainsaadäntöjen pienentämistä, keskeyttä- 
mistä tai peruuttamista koskevia säännöksiä, jaetaan niiden 
etuuksien lukumäärällä, joita pienentäminen, keskeynämi- 
nen tai pcruuttamincn koskee. 

7.  Jos kyseessä un 45 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
laskettu c~uus, otctaan huomioon muista jäsenvaltioista 
saatava crilainen etuus tai erilaiset etuudet, tai muu tulo ja 
kaikki muut jäsenvaltion lainsäädännössä säädetyt etuudet 
pienentämistä, keskeyttämistä tai peruuttamista koskevia 
säännöksiä sovellettaessa 46 artiklan 2 kohdan b alakoh- 
dassa tarkoitettujen vakuutus- tai asumiskausien välisessä 
suhteessa ja käytetään mainitun etuuden la..kemiseksi. 

3. Jos erilaisten etuuksien tai muun tulon saaminen johtaa 
yhden tai useamman 46 anikian 1 kohdan a alakohdan i 
alakohdassa tarkoitetun etuuden ja yhden tai useamman 46 

artiklan 7 kohdassa tarkoitetun etuuden pienentämiseen, 
keskeyttämiseen tai peniurtamiseen, sovelletaan seuraavia 

a) jos kyse on 46 artiklan 1 kohdan a alakohdan i aia- 
kohdassa tarkoitetusta etuudesta tai etuuksista, mäFat, 
joita ei rnairsettaisi sovelletracssa ankarasti kyseessä 
olevien jäsenvaltioiden lairisäädantöjen pienentämistä, 
keskeyttämistä tai peruultamisia koskevia säännöksiä, 
jaetaan niiden etuuksien lukumäärällä, joihin pienentä- 
minen, keskeyttäminen tai peruuttaminen kohdistuu; 

b) jos kyse on 46 artildan 2 kohdan mukaisesti iasketta- 
vista etutlksista, pienentaminen, keskeyttäminen tai 
peruuttaminen tehdään 2 kohdan mukaisesti. 

4. Jos 1 kohdan ja 3 kohdan a alakohdassa rarkoiteniissa 
tapauksissa jäsenvaltion lainsäädännössä säädetään, enä 
pienentämistä, keskeyttämhä tai peruuttamista koskevia 
säännöksiä sovellettaessa oietaan huomioon erilaiset 
etuudet tai muu tulo ja kaikki muut erät suhteessa 46 
artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoiteriuitun vakuutus- 
kausik, mainituissa kohdissa säädetty jakaminen ei koske 
tätä jäsenvaltiota. 

5. Kaikkia edellä mainittuja säännöksiä sovelletaan 
soveituvilta osin, jos yhden tai useamman jäsenvaltion 
lainsäädännössä säädetään, että oikeutta etuuteen ei voida 
Saavuttaa silioin kun se, jonka etua asia koskee, saa toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaista erilaista etuuna tai 
muuta tuloa. 

47 ortikla 

1. Asetuksen 46 artiluan 2 kohdassa tarkoitetun teoreetti- 
sen ja pro ruru määrän l askemkksi  sovelletaan seuraavia 

a) jos niiden vakuutus- ja asumiskausien kokonaiskesto, 
jotka o v a ~  täyttyneet ennen riskin toteutumista kaikkien 
kyseessä olevien jä5envaltioiden lainsäädännön mu- 
kaan, on pidempi kuin enimmäisaika, joka vaaditaan 
yhden näiden valrioiden lainsäädännön mukaan täyden 
etuuden saamiseksi, tämän valtion toimivaitainen laitos 
ottaa huomioon tämän enirnmäisajan täyttyneiden 
kausien kokomkpituuden sij a t a .  'Tämä laskutapa ei 
saa aiheuttaa kyseessä oievallc laitokselle suurempaa 
maksuvelvollisuutta kuin sen soveltaman lainsäädännön 
mukainen tgyden edun määrä. Tätä säännöstä ei 
sovelleta etuuksiin, joiden mä%rä on riippumaton 
vakuutuksen kestosta; 

b) päällekkäisten kausien huomioon ottamisesta säädetään 
98 artikiassa tarkoitetussa täytäntöönpanoasetuksew; 
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jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan etuudu laske- 
taan keskimääräisten ansioiden, keskimääräisten 
maksujen tai keskimääräisen korotuksen perusteella tai 
perustuen siihen suhteeseen, joka oli vakuutuskmsien 
aikana hakijan bnittoansioiden ja keskimä5xäisten 
kaikkien muiden vakuuteitujen henkiliiiden kuin 
oppisopimuksen perusteella ryöskentelevien henkilöi- 
den bnittoansioiden välillä, tällaiset keskimääräiset 
luvut tai suhteet määrää tämän valtion toimivaltainen 
laitos yksinomaan sanotun valtion lainsäädänriön 
mukaan täyttyneiden vakuutuskausien perusteella tai 
ainoastaan asianomaisen henkilön näiden kausien 
aikana saamien bruttoansioiden perusteella: 

joc jäsenvaition lainsäädännön mukaan etuudet laske- 
taan ansioiden, maksujen tai korotusten määrän pem- 
teeiia, tämän valtion toimivaltainen laitos määrää 
ansiot, maksut ja korotukset, jotka on otettava huomi- 
oon toisen valtion lainsäädännön mukaan täytryneiden 
vakuutus- tai asumiskausien osalta seiiaisten keski- 
määräisten ansiuidcn, maksujen tai korotusten penis- 
teella, jotka on rekisteröity sen soveltaman lainsäädän- 
nön mukaan täyttyneiden vakuutuskausien osalta; 

jos jäsenvahion lainsäädännön mukaan etuudet laske- 
taan vakioansioidcn tai kiinteän määrän perusteella, 
tämän valtion toimivaitainen laitos pitää vakioansioita 
tai kiinteää määrää, joka sen on otettava huomioon 
loisten jäsenvaitioiden lainsäädäntöjen mukaan täytty- 
neiden vakuutus- tai asumiskausien osalta, yhtäläisinä 
niiden vakioansioiden tai kiinteiden määrien tai 
tapauksen mukaan vakioansioiden tai kiinteiden 
mäirien keskiarvon kanssa, jotka vastaavat scn sovel- 
laman lainsääd51inön mukaan täyttyncitä vakuuiuskau- 
sia; 

jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan etuudet laske- 
taan joidenkin kausien osalta ansioiden määään pem- 
tcella ja toisten kausien osalta vakioansioiden tai 
kiinteiden määrien penisieeIla, tämän valtion toimival- 
tainen laitos ottaa toisten jäsenvaltioiden lainsäädäntö- 
jcn mukaan iäpttyneidcn vakuutus- tai asumiskausien 
osalta huomioon ansiot tai kiinteät määrär, jotka 
määrätään edellä olevien d tai e alakohdan säännösten 
mukaisesti, tai tarvittaessa näiden ansioiden tai kiintei- 
den määrien keskiarvon; jos eruudet lasketaan vakio- 
ansioiden tai kiinteiden määrien perusteella kaikkien 
sen soveitaman lainsäädännön mukaan täyqneiden 
kausien osalta, toimivaltainen laitos pitää ansioita, 
jotka sen on otettava huomioon muiden jäsenvaitioiden 
lainsäädäntöjen mukaan täyttyneiden vakuutus- tai 
asumiskausien osalta, yhtäiäisinä sellaisten laskennal- 
Iisten ansioiden kanssa, jotka vastaavat vakioansioita 
tai kiinteää määrää; 

g) jos jäsenvaition lainsäädännön mukaan etuudet laske- 
taan keskimääräisten vakuunismaksujen perusteella, 
tämän valtion toimivaltainen laitos määrää tämän 
keskimääräisen luvun yksinomaan sanotun valuon 
lainsäädännön mukaan iäyttyneiden vakuutuskausien 
penisteeUa. 

7. Jäsenvaltion lainsäädännön säännöksiä, jotka koskevat 
etuuksien laskemisessa huomioon otettavien tekijöiden 
rahanarvon säilyttämistä, sovelletaan 1 kohdan mukaisesti 
tietyissä tapauksissa tekijöihin, jotka tämän valtion toimi- 
valtaisen laitoksen tulee ottaa huomioon, kun kysymys on 
muiden jäsenvaltioiden lainsäädännön mukaan täyttyneistä 
vakuutus- tai asumiskausista. 

3. Jos jäsenvaltion lainsäädännön mukaan eruuksiui 
määrä määräiään ottaen huomioon muut perheenjäsenet 
kuin lapset, tämän valtion toimivaltainen laitos ottaa myös 
huomioon asianomaisen henkilön ne perheenjäsenet, jotka 
asuvat loisen jäsenvaltion alueella, niin kuin he asukivat 
toimivaitaisen vaItion alueella. 

4. Jos jäsenvaltion toimivaitaisen vakuutuslaitoksen 
soveltaman lainsäädännön mukaan on palkka otettava 
huomioon eiuuksia laskettaessa, jos on sovellettu 45 
artiklan 6 kohdan ensimmäistä ja toista alakohtaa, ja jos 
tässä jäsenvdtiossa eläkkeitä myönnettäessä otetaan 
huomioon vain 71 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii ala- 
kohtaa tai 71 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii alakohdan 
ensimmäistä virkettä soveltaen hyvitetyt täyden työttömyy- 
den kaudet, tämän jäsenvaltion toimivaltainen laitos 
myöntää eläkkeen soveltamansa lainsäädännön mukaisesti 
sen palkan perusteella, jota se käytti viitepalkkana myön- 
täessään mainitut työttömyysetuudet. 

48 artik-la 

Alle nioclen pitiiiset vrkiiiitiis- tni nsiiniishidet 

i. Sen estämättä mitä 46 artiklan 7 kohdLssa säädetään, 
jäsenvaliion laitos ei ole velvollinen myüntämään eiuuksia 
sen soveltaman Iainsäädännön mukaan iäyttynciden sellais- 
ten kausien osalta, jotka on otettava huomioon riskin 
roteutumishetkellä, jos: 

- sanottujen kausien kesto ei ole yhtä vuotta, 

- jos tämän lainsäädännön mukaan oikeutta etuuteen Ci 
saavuteta vain näiden kausien pcrustcclla. 
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7.  Jokaisen muun jäsenvaltion toimivaltainen laitos ottaa 
huomioon 1 kohdassa tarkoitetut kaudet soveltaessaan 46 
artiklan 7 kohtaa, lukuun ottamatta b aiakohdan säännök- 
siä. 

3. Jos 1 kohdan säännosten soveltamisen tuloksena olisi 
vapautus kaikille kyseisten jäsenvaltioiden laitoksille 
velvoitteistaan, etuudet myönnetään yksinomaan viimeisen 
sellaisen valtion Iainsäädännön mukaan, jonka mukaiset 
edellytykset täyttyvät, niin kriin kaikki täyttyneet ja 45 
aniklan 1 - 4 kohdan säännösten mukaan huomioon otetut 
vakuutus- ja asumiskaudet olisivat täytynee! tämän vdtion 
lainsäädännön mukaan. 

49 urtikia 

Etuuksicn laskcniinen, kun se, jonka etua asia koskee, 
ei sanianaikaiscsti tPytä kaikkien niiden lainsäädäntöjcn 
iniibisia edellytyksin, joiden mukaan v~kiiutus- tai 
asumishudct ovat täyttyneet tai kun hän on nimen- 
omaisesti pyytänyt vnnhiirisehiiiksien myöntiimisen 
siirtiimistä 

1. Jos se, jonka etua asia koskee, ei tietrynä hetkenä täytä 
kaikkien jäsenvaltioiden sellaisten lainsäädäntöjen mukaisia 
etuuden myontämisen edellytyksiä, joiden alainen hän on 
ollut, ottaen tarvittaessa huomioon 45 artikla tai 40 artikian 
3 kohta, vaan täyttää näistä vain yhden tai useamman 
lainsäädannön mukaiset edellytykset, soveIletaan seuraavia 
saännohiä: 

a) jokainen sellaista Lainsäädäntöä soveltavista toimival- 
takista laitoksista, jonka mukaiset edellytykset täyte- 
tään, laskee sen maksettavaksi kuuluvan eiuuden 
määrän 46 artiktan mukaisesti; 

b) kuitenkin: 

i )  jos se, jonka etua asia koskee, täyttää ainakin 
kahden lainsaädännün mukaiset edellytyksei 
ottamatta huorniuon sellaisten lainsäädäntöjen 
mukaisesti täyttyneitä vakuutus- tai asumiskausia, 
joiden edellytyksiä ei iäytetä, näitä kausia ei a e t a  
huomioon 46 artiluan 2 kohtaa sovellettaessa; 

i i )  jos se, jonka etua asia koskee, täyttää vain yhden 
lainsäädännün edellytykset ottamatta huomioon 
sellaisten lainsäädäntöjen mukaisesti täyttyneitä 
vakuutus- tai asumiskausia, joiden edellytyksiä ei 
iäytetä, maksettavan etuuden määrä lasketaan vain 
sen lainsäädännön mukaisesti. jonka edellytykset 
täytetään, ottaen huomioon vain tämän lainsäädän- 
nön mukaan täyttyneet kaudet. 

Tämän kohdan säännöksiä sovelletaan vastaavasti, jos se, 
jonka ctua asia koskee, on nimenomaisesti pyytänyt 
vanhuuseiuuksien myontämisen siirtämistä 44 a r t a a n  2 
kohdan toisen virkkeen säännösten mukaisesti. 

2. Duus tai etuudet, jotka on myönnetty yhden tai 
useamman kyseeseen tulevan Iainsäädännön mukaan 1 
kohdassa tarkoitetussa tapauksessa, laskeman ilman eri 
toimenpiteitä uudelleen 46 artiklan mukakesti sikäli kun 
yhdessä tai useammassa muussa sellaisessa lainsäädännössä 
säädetyt edellytykset, jonka alainen henkilö on ollut, 
täyttyvät, ja siten kuin ne olisi täyttyneet, ottaen huomioon 
tarpeen mukaan 45 artikia ja ottaen tarpeen mukaan 
uudelleen huomioon 1 kohta. Tätä kohtaa sovelletaan 
vastaavasti kun henkilö pyytää yhden tai useamman 
jäsenvaltion lainsäädännön nojalla saavutettujen van- 
huusetujen myöntämistä, jota oli siihen saakka lykätty 44 
artiklan 2 kohdan toisen virkkeen mukaisesti. 

3. Uudelleen Iaskeminen tehdään ilman eri toimenpiteitä 
1 kohdan mukaisesti ja noudattaen, mitä 40 artiklan 2 
kohdassa säädetään, kun yhdessä tai useammassa kysee- 
seen tulevassa lainsäädännössä säädetyr edellytykset eivät 
enää täyiy. 

50 artikia 

I i d n  myöntäminen, kun eri jScnvaltioidcn lainsiiä- 
diintöjen mukan makscttsvien etuuksicn kokonais- 
määrä ei yllä vähimmäismiisiriän sen valtion lainsäii- 
dännön inukniscsti, jonka nliirdla ttiiiidcn saaja asuu 

Sellaiselle etuuksien saajalle, johli,i Litä lukua sovelletaan, 
ei voida siinä valtiossa, jonka alueella hän asuu ja jonka 
lainsäädännön mukaista etuutta hänelle maksetaan, myön- 
tää etuutta, joka on pienempi kuin sanotun lainsäädännön 
mukainen vähimmäisetuus sellaiselta vakuutus- tai 
asumiskaudelta, joka on yhtä pitkä kuin kaikki suoritusta 
varten huomioon otetut vakuutuskaudet eddtävien artiklo- 
jen säännösten mukaisesti. Tamän valtion toimivaltainen 
laitos maksaa hänelle tarvittaessa koko hänen asuinaikansa 
ajan sen alueella &isän, joka on yhtä suuri kuin tämän 
luvun mukaisesti mksettav ien etuuksien kokonaismäärän 
ja vähimmäisetuuden miärän erotus. 

51 arrikln 

Eiuuksien arvon säilyttiiniinen ja  iiiidcltccn laskcminen 

1. Jos elinkustannusten nousun tai ansiotason muutosten 
tai muiden iarksistusta vaativien seikkojen vuoksi kyseeseen 
tulevien valtioiden eniuksia muutetaan kiinteällä prosentti- 
maärdlä tai muulla määrällä, iäiiaista prusenttirnäärää tai 
määrää on sovellettava sellaisenaan etuuksiin, jotka 
määräytyvät 46 aniklan mukaisesti ilman, että uudeiieen- 
laskemista tuon artiklan mukaisesti tarvitaan. 

2. Toisaalta jos etuuksien määräytymistapaa tai laskemis- 
sääntöjä muutettaisin, uudelleenlaskeminen tehdään 46 
artikian rnukaiseszi." 
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4. Lisätään 60 m i H m  1 kohtaan seuraava aiakohiz 

"d) pienentämistä, keskeyttämistä tai peruuttamista 
koskevia jäsenvaltion lainsäädännön säännöksiä ei 
sovelleta edunsaajiin, jotka saavat kahden jäsen- 
valtion laitosien myöntämiä etiiuksia b aiakohdan 
mukaisesti". 

5.  Korvataan 94 artikian 1 kohta seuraavastk 

"10. Sellaisten henkilöiden oikeubia, joille myön- 
nettiin eläke ennen 45 anjklan 6 kohdan voimaantuloa, 
voihan asianasaisen hakemuksesra tarkistaa ottaen 
huomioon 45 artiklan 6 kohdan säännökset". 

6. Lisätään seuraava artikia: 

"95 Q arrikh 

Asctukscn (ETY) N:o 1248/92 sovcltsmista koskcvia 
siirtyniisiiännöksii 

1. Asetuksen (ETY) N:o 12.18/92 nojalla ei saavuteta 
oikeuksia ajalta ennen 1 päivää kesäkuura i992. 

7. Korvataan liite IV seuraavasti: 

'LIITE CV 

3. 
jotka ova! täyttyneet jäsenvaltion lainsäädännön 
mukaan ennen 1 päivää kesäkuuta 1992, otetaan 
huomioon määrättäessä asetuksen (ETI) N:o 1248192 
säännösten mukaisesti saavutenuja oikeuksia. 

jäsenvaltion vakuutus- tai as -et, 

3. Jollei 1 kohdan säännöksiaä muuta johdu, oikeus 
saavutetaan asetuksen (W) N:O 1248/92 mukaan, 
vaikka se liittyy tapahtumaan, joka on sattunut ennen 
1 päivää kesäkuuta 1992. 

4. Sellaisten henkilöiden oikeuksia, joille myönnettiin 
eläke ennen 1 päivää kesäkuuta 1992, voidaan asian- 
osaisen hakemuksestn muuttaa ottaen huomioon 
asetuksen (nr) N o  1248EQ säännökser. 

5. Jos 4 kohdassa tarkoitenu hakemus tehdä& kahden 
vuoden kuluessa 1 päivästä kesäkuuta 19%. asenihen 
(El'Y) N:o 1248/92 mukaan saavutetut oikeudet tuievat 
voimaan siitä päivästä alkaen, eikä jäsenvaltion oi- 
keuksien menettämistä tai rajoittamista koskevia 
säännöksiä sovelleta henkilöön, junka etua asia koskee. 

6. Jos 4 kohdassa tarkoitettu hakemus tehdään 
myöhemmin kuin kahden vuoden kuiuttua 1 päivästä 
kesäkuuta 1992, oikeudet, joita ei ole lakkautettu 
jotka eivät ole aikaan sidottuja, tulevat voimaan sinä 
päivänä, jona hakemus tehtiin, jollei jäsenvaltion 
lainsäädännön asianomaiselie eduIIisemmista säännök- 
sistä muuta johdu." 

(Asetuksen 37 artiklan 2 kohta, 38 artikian 3 kohta, 45 artikian 3 kohta, 46 artiklan 1 kohdan b 
alakohta ja 46 b artikian 7 kohta) 

A 

Asctiikscn 37 artilrian 1 kohdmsa tarkoitetut lainsäidiinnöt, joiden miikam 
työkyvyitÖmyysetiiiiliEicn miiärä on riippumaton vrkiiiitiiskarisien kestosta 

A. BELGIA 

Lainsäädäntö, joka koskee yleistä työkyvyrtömyysjäjesieImää, kaivostyöntekijöiden erityistä 
iyökyvyitömyysjärjestdmää ja kauppaiaivasto~~ merimiesten erityisjäjesteimää, sckä 
lainsäädäntö, joka koskce itsenäisten ammatinharjoittajien iyökyvyttörnyysvakuutusta. 

B. TANSKA 

Ei mitään. 

C. SAKSA 

Ei mitään. 

D. ESPANJA 

Yleisen järjestelmän ja erityisjärjestelmien työkyvyttömyysvakuunista koskeva lainsäädäntö. 
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E RANSKA 

1. Palkatut työntekijät: 

Työkyvyttömyysvakuutusta koskeva lainsäädäntö, Iukuun ottamatta kaivostyöntekijöiden 
sosiaaliturvajärjestelmän työkyvyttömyysvakuutusta koskevaa lainsäädäntöä. 

2. Itsenäiset ammatinharjoitrajat: 

Maatalousyrittäjien tyÖkyvyttÖmyySVakUUtita koskeva lainsäädäntö. 

F. KRETKKA 

Maatalouden vakuiltiisjärjestdmää koskeva 1airisWntö. 

G. IRLANTI 

Vuoden 1981 {yhdistetyn) sosiaalihuoltolain (Sociai Weifare (Consolidaiim) Act 1981) II osan 
10 luku. 

H. ITALIA 

Ei mitään. 

1. LUXEM3URG 

Ei mitään. 

J. ALANKOMAAT 

a) Laki työSrvyttömyysvakuutuksesta 18 päivältä heimikuuta 1966 muut oksirieen. 

b} Laki yleisessä työkyvyttömyysvakuuthes4a 11 päivältä joulukuuta 1975 muukoksineen. 

K PORTUGALI 

Ei mitään. 

L Y H D I S T Y W  KUNINGASKUNTA 

a) Iso-Britannia: 

Vuoden 1975 sosiaaliturvalain (Social Security Act 1975) 15 jakso. 

Vuoden 1975 sosiafitirrvae1;ikelain (Social Senirity Pensions Act 1975) 14 - 16 jakso. 

b) Pohjois-Irlanti: 

Vuoden 1975 sosiaaliturvalain (Pohjois-Irlanti) (Social Security (Northern Ireland) Act 
1975) 15 jakso. 

Vucxien 1975 sosiaaliturvaeläkepäätöksen (Pohjois-Irlanti) (Social Security Pensions 
(Northem Ireland) Order 1975) 16 - 18 artjkia. 

B 

Asetuksen 38 artildan 3 kohdan ja 45 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut itsenäisten 
ammatinharjoittajien erityisjärjestelmät 

A. 3ELGL4 
Ei mitään. 

B. TANSKA 
Ei mitään. 
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~ c. SAKSA 

Maanviljelijöiden v;tnhuusvakuutus ("Altershilfe für h d w i r t e " ) .  

D. ESPANJA 

Senaisten merenkulun alalla työskentelevien itsenäisten ammatinharjoittajien eläkeiän 
alentmkjär jes teh& jotka fiajoinavar 23 päivänä heinäkuuta 1970 annetussa kuninkaallisessa 
asetuksessa tarkoitettua toimintaa. 

E. RANSKA 

Ei mitään. 

F. KREIKKA 

Ei mitään. 

H. mALL4 

Seuraavien alojen eläkevahutusjärjestelmät (hsicurazione pensioni per): 

- laakärit ("medici"), 
- farmaseutit ("fannacisii"), 
- eIäinl2äkkit ("veterinari"), 
- katiloi ("ostetnche"), 
- insinMrit ja arkkitehdit ("ingegneri ed architeiti"), 
- maanmittaajai (cgeomeuP), 
- asianajajat ja oikeusavustajat ("avwcati e poairatmi"), 
- taloustieteiiijjät ("donori commercialisti"), 
- tilintarkastajar ja teoiiisuusasiantuntijat ("ragionieri e periti commerciaii"), 
- työvoima-asiantuntijat ("uimuienti del Iavoro"), 
- notaarir ("notai") 
- tulliedustajat ("spedizionieri doganali"). 

1. LUXEMBURG 

Ei mitään. 

J. ALANKOMAAT 

Ei mitään. 

K PORTUGALI 

Ei mitään. 

L YHDISTYW KUNENGASKUNTA 

Ei mitään. 

C 

Asetuksen 46 arriidan 1 kohdan b alakobdassa tarkoitetut tapaukset, joha etuuden laskemisesta 46 
artiklan 2 kobdan mukaisesti voidaan iuopua 

A. BELGIA 

Ei mitään. 
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B. TANSKA 
Sosiaalieläkelaissa tarkoitettuja eläkkeitä koskevat hakemukset, lukuun ottainaita liitteessä IV 
olevassa D jaksossa lueteltuja eiäkkeirä 

C. SAKSA 

Ei mitään. 

D. ESPANJA 
Ei mitään. 

E RANSKA 

Ei mitään. 

F. KREIKKA 
Ei mitään. 

G. IRLANTI 

Vanhuuseläkiieitä, maksuihin perustuvia vanhuuseläkkeitä ja leskeneläkkeitä koskevat 
hakemukset. 

ft ITm 
Työkyvyttömyys-, vanhuus- ja jälkeenjääneiden eläkkeet, jotka koskevat palkattuja 
työntekijöitä ja seuraavia itsenäisten ammatinharjoittajien ryhmiä: varsinaista maanviljelyä 
hajoittavat maanviIjeiijät, vuokraviljelijät, maanviljelijät, käsityöläiset ja kaupallisen aian 
edustajat. 

1. LUXEMBURG 

Ei mitään. 

J. ALANKOMAAT 
Yleisestä vanhusvakuutuksesta 31 päivänä toukokuuta 1956 annetun lain mukaisia 
vanhuuseläkkeitä koskevat hakemukset. 

K. PORTUGALI 

Työkyvyttömyys-, vanhuus- ja leskeneläkkeitä koskevat hakemukset. 

L YHD1S"YTKUMNGASKUNTA 

Asetuksen II1 osaston 3 luvussa tarkoitettua vanhuseläkettä ja leskeneläkenä koskevat 
hakemukset lukuun ottamatta niitä hakemuksia, joihin liittyviä asianomaisen henkilön 
vakuutus-, työskentely- tai asumkkausia on sekä Yhdistyneen kuningaskunnan että toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti täyttynyt sellaisen verovuoden aikana, joka on alkanut 
6 päivänä huhtikuuta 1975 tai myöhemmin. 

D 

Asetuksen 46 b artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoiteiut etuudet ja  sopimukset 

1. Asetuksen 46 b artiidan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitetut etuudet, joiden miara on 
riippumaton t ä y t e q j m  vakuutus- tai asumiskausien pituudesta: 

a) työkyvyttömyysetuudet, joita tarkoitetaan tämän lürteen A osassa luetelluissa lainsäädan- 
nöissg 

b) sellaisen henkilön 10 vuoden asumisella ansaitsema täysi tanskalainen kansaneläkkeen 
vanhuuselike, joiie eläke on myönneiiy viimeistään 1 päivänä lokakuuta 1989; 

C) lesken ja orpoja yleisestä vakuutuksesta 9 päivänä huhtikuuta 1959 annetun lain 
mukainen Alankomaiden leskeneläke. 
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d) espanjdaiset hautausavusnrkset ja jälkeenjääneiden eläkkeet, jotka on myönnetty yleisissä 
ja erityisissä järjestelmissä; 

e) Ranskan yleisen sosiaaliturvajäjestelm2n tai maatalousalan palkattujen työntekijöiden 
järjestelmän leskille annettavan vakuutukren mukainen leskien avusnis; 

f )  Ranskan yleisen sosiaaliturvajäjesteIm2n tai maatalouden palkattujen työntekijöiden 
j i r jes tehän mukainen leskien työkyvyttömyyseläke, jos se on laskettu kuolleen puoiison 
työkyvyttömyyseläkkeen perusteella ja maksettu 46 aniiclan 1 kohdan a alakohdan i 
alakohdan mukaisesti. 

2 Asetuksen 46 b mUan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetut etuudet, joiden suuruus määrätään 
sellaisen laskennallisen kauden penisieeua joka katsotaan täytetyksi riskin toteutwkpäivän 
ja myöhemmän päivämäärän välillä: 

a) Tanskan varhaiseläkkeet, joiden määrä mäkätään  ennen 1 päivänä lokakwta 1984 
voimassa olleen lainsäädärmön mukaan; 

b) Saksan työkyvyttömyys- ja jälkeenjääneiden eläkkeet, joihin otetaan hiiOmioori Ikäkausi, 
ja saksalaiset vanhuuseläkkeei, joihin otetaan huomioon jo ansaittu lisäkausi; 

C) Luxemburgin työkyvyttömyys- ja jälkeenjääneiden eiäkkeet; 

d) Italian täyden työkyvyttömyyden eiäkkeet ("inabilita"). 

3. Asetuksen 46 b artiklan 2 kohdan b alakohdan i alakohdassa viitatut sopimukset, jotka ovat 
tarkoitetut estämään saman laskennallisen kauden huomioon ottaminen kahdesti tai 
useammin: 

Luxemburgin suurhertmakunnan hallituksen ja Saksan liittotasavallan hallituksen välillä 
20 päiväno heinäkuuta 1978 tehty sopimus, joka koskee erilakia sosiaaliturva-asioita"; 

8. Muutetaan liitettä W seuraavasii: 

a) Iisätään seuraavat alakohdat otsikkoon "A. Belgia": 

"9. Laskettaessa aseniksen 46 artikian 7 kohdassa tarkoitettua ryönömyyseläkkeen 
teoreettista määrää, Belgian toimivaltainen laitos ottaa perustaksi tulon, jonka se, jonka 
etua asia koskee, on ansainnut viimeksi harjoittamasaan ammatissa 

10. Palkattu työntekijä tai itsenäinen ammatinharjoittaja, joka ei ole enää Belgiassa 
vakuutettu Belgian sairaus- tai työkyvyttömyyslainsäädännön nojdh,  jonka mukaan 
etuutta koskevan oikeuden saamisen edellytyksenä on, että asianosainen on riskin 
toteutumisheikellä vakuutettu, katsotaan asetuksen III osaston 3 luvun säännöksiä 
sovellettaessa edelleen vakuutetuksi riskin toteulumisherkellä, jos hän on vakuutettu 
toisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan saman riskin varalta. 

11. Jos sillä, jonka etua asia koskee, on asetuksen 45 Ktildan mukaan oikeus Belgian 
työkyvynömyysetuuteen, tämä etuus myönnetään asetuksen 46 artiklan 2 kohdan 
määräämien sääntöjen mukaisesti: 

a) pakollisen sairaus- ja työkyvyttömyysvakuutusjärjesteImän penistamisesta ja 
järjestämisestä 9 päivänä elokuuta 1963 annetun lain säännösten mukaisesti, jos 
se, jonka etua asia koskee, oli työkyvyttömyyden aIkamishetkellä vakuutettu saman 
riskin varalta toisen jäsenvaition lainsäädännön mukaan asetuksen 1 artikian a 
kohdan tarkoittamassa palkattuna työntekijänä; 

b) itsenäisten ammatinharjoittajien työ~vytiömyysvakuiitusjäjestelmästä 20 päivänä 
heinäkuuta 1971 annetun kuninkaallisen asetuksen säännösten mukaisesti, jos se, 
jonka etua asia koskee, oli työkyvyttömyyden alkarnishetkellä asetuhen 1 artiklan 
a kohdan tarkoittama itsenäinen ammatinharjoittaja; 
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b) Muutaaan otsikkoa "B.Tanslra" seuraavasti: 

i) Korvataan 7 kohta seuraavasti: 

"7. Aseruksen 46 a axtiklan 3 kohdan d alakohtaa ja 46 c aniktan 1 ja 3 kohtaa ja 
täyiäntöönpanoasetuksen 7 artikian 1 kohtaa ei sovelleta Tanskan lainsäädännön 
mukaisesti myönnenäviin eläkkeisiin." 

Ü) Korvataan 9 kohta se~~aavasti: 

"9. JOS tanskalaisen vanhiruseläkkeen tai varhaiseläkkeen saajalla on myös oikeus toisen 
jäsenvaltion myöntämään jälkeenjääneen eläkkeeseen, näitä eläkkeitä pidetään Tanskan 
lainsäädäntöä sovellettaessa asetuksen 46 a aniklan 1 kohdan tarkoittamina 
s a d a i s i n a  etuuksina edellyttäen kuitenkin, että sen henkilön maita, jonka vahutus- 
d asumiskausia kapetään perustana jälkeenjääneen eläkkeen laskemisessa, on 
täyttynyt asumiskausia Tanskassa." 

C) Lisätään otsikon D. (Espanja) alle seuraavai kohdat: 

"3. Palkatun työntekijän tai itsenäisen ammatinhajoittajam katsotaan olevan vielä vakuutettu 
riskin totwnimisheikeUä asetuksen III osaston 3 luvun säännöksiä sovellenaessa, jos hän 
on vakuutettu toisen jäsenvaltion lainsäädamön mukaan riskin toteunimisheikeilä, tai jos 
näin ei ole, s i n ä  tapaubessa, euä hänellä on saman riskin osalta oikeus elüuteen toisen 
jäsenvaition lainsäädännön nojaila Viimeksi mainittu edellytys katsotaan kuitenkin 
täyttyneeksi 48 artiklan 1 kohdassa mkoitetussa tapauksessa. 

4. a) Asetuksen 47 axtikian mukaisesti Espanjan teoreettinen etuus lasketaan niiden 
vakuwetun tosiasiallisten maksujen perusteella, jotka kuuluvat viimeisen vakuutusma!i- 
sun espanjalaiseen sosiaaliturvaan maksamista välittömästi edelräneille vuosille. 

b) Saatua eläkkeen snä&ää korotetaan hien määrällä ja rahanarvon muutoksilla 
iaskemina jokaista vuorta kohti siihen vuoteen saakka, joka edeltää samanlaisia 
eläkkeitä koskevan tiskin toteutumista." 

d) Iisätään otsikon "E Ranska" alle seuraava kohta: 

"8. Palkatun työntekijän, joka ei enää ole Ranskan yleisen sosiaaliturvajä jesteimän 
leskeysvakuutusta koskevan lainsäädännön tai maataiouden palkctnijen työntekijöiden 
järjesteimiin alainen, katsotaan asetuksen Ii1 osaston 3 luvun säännöksiä sovellenaessa 
säilyttävän tämän lainsäädännön mukaisen vakuutetun henkilön asemansa riskin meuw- 
mishetkellä, jos henkiiö on vakuutettu työntekijänä toisen jäsenvaltion lainsäädännön 
mukaan riskin toteutumishetkellä tai, jollei näin ole, jos hänellä on oikeus jälkeenjääneen 
etuuteen toisen jäsenvaltion työntekijöitä koskevan lainsaadännön nojalla. Tämä edellytys 
katsotaan kuitenkin täyttyneeksi 48 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa." 

e} Lisätään otsikon "F. Kreikka" alle seuraava kohta: 

"4. Kreikan lainsäädännössä asehiksen 49 artiklari 2 kohdan soveItaminen edellyttää, etIä 
rmhitussa artiklassa tarkoitettu uusi laskeminen, ei oie asianomaisen henkilön etujen 
vastainen." 

f )  Poistetaan otsikon "G. Irlanti" alla oleva 4 kohta. 

g) Muutetaan otsikkoa "1. Alankomaat" seuraavasti: 

i) Korvataan 3 kohta seuraavasti: 

"3. a) Palkatun työntekijän tai itsenäisen ammatinharjoiitajan, joka ei enää ole 
Alankomaiden ieskeysvakuuiusta koskevan lainsäädännön alainen, katsotaan 
asetuksen Iil osaston 3 luvun säännöksiä soveiiettaessa olevan vakuutettu riskin 
toteunimishetkeliä tämän lainsäädännön mukaan, jos hän on vakuutettu saman 
riskin varalta toisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan, tai ja näin ei de, siinä 
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tapauksessa, että hänen oikeutensa jälkeenjääneen etuuteen ptnisniu toisen 
jäsenvaltion lainsäädäntöön. Viimeksi mainittu edellytys katsotaan hitenkin räyt- 
tyneehi 48 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa. 

b) Jos edellä olevaa a alakohtaa sovellettaessa 1eskeIiä on Alankomaiden yleistä 
vakuutusta ieskille ja  orvoille koskevan lainsäädämöri mukaan oikeus leskeneläk- 
keeseen, tämä eläke lasketaan asetuksen 46 artiklan 2 kohdan säännösten 
mukaisesti. 

Näitä säännöksiä sovellettaessa kaudet ennen 1 päivää lokakuuta 1959, joiden 
aikana p a l k a n  työntekijä tai itsenäinen ammatinharjoittaja asui Alankomaiden 
alueella 15 vuotta täytettyään tai jona aikana, asuessm toisen jäsenvaltion 
aiueclla, hän hajoitti toimintaa paiicamuia työntekijänä Alankordssa sellaisen 
työnantajan palveluksessa, jolla oli toimipaikka t h ä  valbssa,  otetaan myös 
huomioon vakuutuskausina, jotka ovat täyttyneet Alankomaiden edellä mainitun 
lainsäädannön mukaan. 

c) Kausia, jotka otetaui huomioon b alakohdan säännösten mukaan, ei oteta 
huomioon, jos ne ovat päällekkäisiä seiiaisten vakuutuskausien kanssa, jotka ovaf 
täyiynyneer toisen jäsenvaltion jälkeenjääneidm eliikkeitä koskevan lainsäädännön 
mukaan. 

d) Asetuksen 46 artiklan 2 kohtaa sovellettaessa otetaan huomioon täyttyneinä 
vakuutuskausina vain kaudet, jotka ovat täynyneet leskien ja orpojen yleisen 
vakuutusjärjestelmän (AWW) mukaan 15 ikävuoden saavuttamisen jälkeen." 

Ü) Korvataan 4 kohta seuraavasti: 

"4. a) 

b) 

Palkattu tyhtelriji tai itsenäinen ammatinharjoittaja, joka ei enää ole vakuutettu 
18 päivänä helmikuuta 1966 annetun työkyynömyysvakuutuslaiituslain (WAO) tai I i  
päivänä joulukuuta 1975 annetun työkyvyttömyydain (AAW) mukaan, katsotaan 
edeIlecn vahutetulrsi riskin toteuniinishetkellä asetiiksen El osaston 3 luvun 
säännöksiä soveiiettaessa, jos hän on vakuutettu saman riskin varalta toisen 
jäsenvaltion lainsäädännön mukaan tai, joIiei näin ole, siinä tapauksessa että 
asianosaisella on oikeus etuuteen toisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan saman 
riskin osalta. Viimeksi mainittu edellytys katsotaan kuitenkin täyttyneeksi 48 
aniklan 1 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa. 

Jos tämän kohdan a alakohtaa sovellettaessa sillä, jonka etua asia koskee, on 
oikeus Alankomaiden työkyvyttömyysenuiteen, tämä ettlus myönnetään m k s e n  
46 &an 2 kohdan säämosten mukaisesti: 

i) edeIIa rnainitun 18 päivänä helmikuuta 1966 annetun lain (WAO) säännösten 
mukaisesti, jos henkii6 silloin kun bykecenemäitömyys työhön ilmeni oli vakuu- 
tettu saman riskin varalta toisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan asetuksen 
1 artiklan a kohdan mukaisena palkattuna työntekijänä; 

iii edellä mainitun 11 päivänä joulukuuta 1975 annetun lain (AAW) säännösten 
mukakesti, jm henkiiö silloin, kun kykenemänörnyys työhön ilmeni: 

- oli vakuutettu riskin varalta toisen jäsenvaition kainsäädäimön mukaan, 
mutta ei aseniksen 1 artikian a kohdan mukaisena työntekijänä, tai 

- ei  d u i  vakuutettu riskin varalta toisen jäsenvaltion lainsäädamön mukaan, 
mutta voi hakea etuuksia toisen jäsenvaltion 1ains;iadannön mukaan. 

Jos i alakohdan säännöstä soveltaen laskettu etuuden määrä on pienempi kuin 
alakohdan säännöksiä sovehen  laskettu G ä ,  mus maksetaan viimeksi mainitun 
määrän mukaisesti. 
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c) EdeIJa mainitun 18 päivänä helmikuuta 1966 annetun lain (WAO) tai I I  päivänä 
j d u k u u t a  1975 annetun lain ( M W )  mukaisesti myönnettäviä enruksia 
laskettaessa Alankomaiden lahosten on otettava huomioon: 

- ansiotyön kaudet tai v ~ a a v a t  kaudet, jotka ovat täyttyneet Alankomaissa 
ennen 1 päivää heinäkuuta 1967, 

- valaiuniskaudet, jotka ovat täyrtynea edellä mainitun 18 päivänä helmikuuta 
1966 annenm lain (WAO) mukaan, 

- vakuutuskau&< jotka asianomaisen henkilön osalta ovat täyttyneet sen jälkeen 
kun hän .on saavuttanut 15 vuoden iän edellä mainitun 11 päivanä joulukuuta 
1975 annetun lain (AAW) mukaan, jos ne eivät ole päälleklsriisä niiden 
vakuutuskaiisie~~ kanssa, jotka ovat täyttyneet edellä &tun 18 päivänä 
helmikuuta 1966 annetun lain (WAO) mukaan. 

d) Viranomaiset eiväi laskiessaan Alankomaiden työkyvyttömyysetuutta otahuomioon 
etuudensaajaiie koskevan lain nojalla mahdollisesti rnyhettkvää ikää. Tä 
lisää koskeva oikeus ja lisän määrä lasketaan vain lisiä koskevan lain säännösten 
perusteella." 

h) Poistetaan 9 kohta otsikon "LYhdistynyt kuningaskunta" alta 

3 4rrikla 

Muutetaan asetusta N o  574172 seuraavasti: 

1. Korvataan 7 artiisia seuraavaila- 

"7 nrtikkl 

Yleisiä säåntöjä etuuksien pääiiekkäisyyden estnmistä 
koskevien säinnösteen soveltamisesta 

1. Jos kahden tai useamman jäsenvaltion lainsäädännön 
mukaan myönncttävät etuudet voivat olla molemminpdi- 
sen pienentämisen. keskeyttämisen tai pemuttamisen 
kohteen4 määrät, joita ei maksutaisi kyseessä olevien 
jäsenvaltioiden Iaimäädiniöjen pienentämistä, keskeynä- 
mistä tai peruuttamista koskevia säännöksiä ankarasti 
sovellenaessa, jaetaan niiden eniuksien lukumääräliä, jotka 
ovat pienentämken, keskeyttämisen tai ptmunamisen 
kohteena. 

2 Sovelienaesso asetuksen 12 artiklan 2 3 ja 4 kohdan, 
46 a artikian, 46 b artikian ja 46 c artikian säännöksiä 
kyscessä olevat roimivaltaiset laitokset antavat toisilleen 
pyynnöstä kaiken tarpeellisen tiedon." 

2. Sana "ja asetuksen 46 artikian 2 kohdan c alakohdan" 
korvataan 15 artiklan 1 kohdan 2 alakohdass;t sanoilla "ja 
aseniksen 47 artiklan 1 kohdan a alakohdan". 

3. Korvataan 35 artMan otsikko seuraavalla: 

"Ty6kyvynömyyseniuksia koskevat hakemuksct, jos 
paikaituun työntekijään tai irsenäisecn ammatinharjoitiajaan 
on sovefiemi yksinomaan asemksen liitteessä iV olevassa 
A osassa mainittua iainsäädäntöä j a  tapaukswsa, jota 
tarkoitetaan asetuksen 40 artikian 2 kohdassa" 

4. Kowataan 39 artiklan otsikho seuraavalk 

"Työkyvyttömysetuuksia koskevien hakemusten käsittely 
tapauksessa, jossa paikattum työntekijään tai itsenäiseen 
ammatinharjoittajaan on sovellettu yksinomaan asetuksen 
liitteessä iV olevassa A osassa aitdtyä lainsäädantoä" 

5. Korvataan 46 arrikia seuraavalla: 

Vapaaehtoisen rahutuksen tai valinriaisen jathvan 
vikuutuksea Icnusiin perustuvat määrät, joita t i i y t ä b  
Löönprnoasetuksen 15 artikian 1 kohdan b alakohdan 
Gännösten mukaan ei saa ottsa huomioon 

Etuudwi teoremisen ja toiellisen määrän hkemiseksi 
asetuksen 46 artiklan 2 kohdan a j a  b alakohdan mukaises- 
ti, sovelletaan täytäntöönpanoasetuksen 15 artiklan 1 
kohdan b, c ja d dakohdassa säädettyjä sääntöjä- 

Asetuksen 46 artikian 2 kohdan mukaise~ti laskema 
todeIlisia maksetiavaa määriä kametaan vapaaehtoisen tai 
valinnaisen jatkuvan vakumksm sellaisia kausia vasta% 
valla määräiE, joita ei ole Otettu huomioon täytäntoOn- 
panoasetuksen 15 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaan. 
Tamä konrtus lasketaan sen jäsenvaltion lainsäädännh 
säännösten mukaisesti, jonka mukaan vapaaehtoisen tai 
valiniiaisen jatkuvan vakuutuksen kaudet ovat täytryneet. 

AsenikJen 46 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu vertailu on 
tehtävä edellä s a n m  korotus huomioon ottaen." 
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Korvataan 47 anikla scuraavailz 

"47 aruiil 

Vapaaehtokm tai valinnaixn jatkuvan vakuutuksen 
kausia vastaavien maksettavicn mipricn laskeminen 

Jäsenvaltion l a i t a  laskee soveltamansa i a h ä ä d b  on 
mukaan vapaaehtoisen iai valkinaisen jatkuvan vakuutuk- 
sen kausia vastaavan maksettavan määrän, johon asemksen 
46 a artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaan ei  sovelleta 
toisen jäsenvaltion pemuttamistq aiemmista tai keskeyt- 
tämistä koskevia säantojä." 

Korvataan 48 atliklan 1 kohta seuraavalla: 
. 

"1. L q u l k t  päätökset, jotka jokainen kyseessä oleva 
l a i t a  on ithnyt, toimitetaan edelleen käsittdevälie iaitok- 
xllt. Jokaisessa p ä ä t ö h m  ai ie l tävl  oikwsciiaojakei- 

lainsaadann assnon 
säädetty muutoksenhde.  Saadessaan kaikki täIlaisei 
paitöhet käsittelevä laitos antaa ne tiedoksi hakijalle 
tämän omalla kielellä yhieenvivetona esiieiyssä selvityksessä, 
johon mainitut päätöksu lüictään. Määräajat muzbnha- 
h a  vanen alkavat vasa päivästä, jolloin hakija saa 
yhteenvetona esitetyn selvityksen" 

mt ja määräajat, jotka kysekesä 

Korvataan 49 aitikia seuraavalla: 

"49 artikia 

Etuubien laskeminen uudcltm 

1. Asetuksen 43 artikian 3 ja 4 kohdan, 49 artiklan 2 ja 
3 kohdan ja 51 artikian 2 kohdan säännöksiä soveiiettarssa 
sovelletaan täytäntöönpanoasetuksen 45 artikian säänrpiiksia 
soveituvin osia 

2. Kun on kysymys etuuden uudelleen lasskemise~ 
peruuttamisesta tai keskeytthkmä, i ä l W n  päätöksen 

tehnyt laiuis antaa asiasta viipymättä tiedon sille, jonka 
CIUP asia koskee, ja jokaiselle laitokselie, josta sanotulla 
henlrilollä on vahvinmu oikeus chlllteen, jos on tarpe& 
ta, käsittelevän lait&scn välityksellä. Paatdksestä w 
eriteltävä oikeusswjakeinoi ja mäaraajat, jotka kysehe& 
lainsäädännössä on s ä a d e ~ ~  miiuiolrsenhadle. Määräajat 
muutoksenhakua varten alkavat v a r a  päivästä, jolloin se, 
jonka etua asia koskee, saa pääiökpcn.' 

9. Korvataan 107 artiklan 1 kohta seuraavalla: 

"1. Seuraavia säännöksiä sovellettatssa: 

a) asetus 12 a d k h  2, 3 ja  4 kohta, 19 aitikian 1 
kohdan b aiakohdan viimeinem virke, 22 artiklan 1 
kohdan ii aiakoidan viimeinen virke, 25 artikian 1 
kohdm b alakohdan v h k t ä  delIinen virke, 41 
artiklanlkohdancjadalakohta,46aaiklan4hh& 
45 aartiklan 3 Icohta, 50 iirtikla, 52 attikian b kohdan 
viimeinen virke, 55 artiklan 1 kohdan ii alakohdan 
viimeinen virke, 70 artiklan 1 kohdan ensimmainen 
alakohta ja 7l d a n  1 kohdan b alakohdan ii 
alakohdan viimeistä edellinen virke; 

b) täytäntbnpanoasetus: 34 aitildan 1 kohta ja 120 
aitiklan 2 koita; 

toisessa kansallisessa valuutassa osoitmujen määrien 
muuntohirssi k a n d h c h  . . valuuraksi on komission 
laskema kurssi ja perustuu 2 kohdassa määriteiiyn 
viiitlrauden aikaiseen kuulrausittaisctn keskimääräh 
näiden vduriaojen vaihtokurssissa, joka arin- 
komissiolle tiedoksi Euroopan valuuttajarjwteImää 
VZiltCll." 

4 artiklo 

Tamä asetus tuiee voimaan sen kuukauden ensimmäisenä 
@väri., joka seuraa sen julkaisemista Euroopan yhfcisöjm 
ViraIlircPsa iehdessä. 

Tamä asetus on kaikiita osiltapn velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan Iraikissa jäseavaitioissa. 

Tehty Lwremburgissa 30 päivänä huhtikuuta 1992. 

Neuvoston puolesta 

Puhemjahm ja 

JoSe da SILVA PENEDA 
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